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Que se ha de representar en los Teatros de 
esta Córte. 


MADRID * 
IMPRENTA DE l. SANCHA, 


1336. 


PERSONAGES. ACTORES. 0 
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CORRADO FERRAN- 
LE, 

EDMUNDO, su herma- Pp, Pepo Luz. 
no. 

FERNANDO, hijo de 


Conrado casado de se- DD. CARLOS SENTIEL. 


D. Francisco Ruin, 


creto con 
IRENE, hija de D3Maria Orzrro Lema. 
ERNESTO. D. SANTIAGO FIGUERAS . 


SEMPRONIO BARBA- 
BIETOLA , criado de D. Francisco SALAs. 
Edmundo y marido de | 

LUCRECIA. D.? Maria SERRANO. 


CRIADOS DE CONRADO, DEPEN= 


DIENTES DE! LA' CASA DE Coristas y Comparsas. 


EXPÓSITOS. «+... + ./ 
La Escena es en Ferrara. 


Música. del Maestro Riccr. 


Maestro Director «y . Compositor ,' Dor. Ramon 
Carnicer. | ) 
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ATTO PRIMO. - 


. 
SCENA PRIMA. 
Salotto in casa dei fratelli Ferrantí con cinque portesQuel- 
A 


la di mezzo in fondo e la comune: quella alla sua destra 

tiene seritto sulla cornice Libreria: quella alla sinistra e 
' la stanza di Fernando. Queste due porte sono chiuse. La- 
E teralmente a-destra e-la camera da letto dí Edmondo,'ed 
a sinistra quella di Corrado. E” notte. Riéco tavolino in 
mezzo, presso cui mobile poltrona , calamáriera d”-argento, 
campanello, ecc. 


| 
'CORRADO dalla sua camera con-un doppiere aceeso, 
4 che posa sul tacolino : indi i seroi dalla comune con 
doppieri accesi : po. EDMONDO dalla libreria, 
COR» Persa figlio ! E ancora 
Dopo tre di non riede! 
Ma dove ha volto -il piede 
Giá il cor Y' indovino. 
L” empia che 1' innámora 
L* incauto tien celato. 
Un mio:nimico odiato 
| Quest” onta a me serbo, 
Ma padre son. Via, servi, 
| (Agitando furiosamente 31-campanello.) 
| Birbanti, satanassi, 
| Al cenno mio volate 


Non risparmiate i-passi, 
(1 seroz accorrono in frettas) 
Vi dividete, e a gara 
Ogni angolo, ogni via, 


ES 


¡pen cas 
centrada g 
¿gama qu 
del cuarto 
ánmente a | 
sli el de | 
lsdel escena 
tana de pl 


0 sale 
pues lo: 
“del fo 
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“ACTO PRIMERO. 


ESCENA PRIMERA. 


Sala de paso en casa de Ferranti, con cinco puertas. La del me- 
dio es entrada general. La primera á la derecha tiene un le- 
trero encima que dice Libreria. La primera á la izquierda 
es la del cuarto de Fernando. Ambas estan cerradas, iñ- 
mediatamente á la derecha el dormitorio de Edmondo, y á la 
izquierda el de Conrado. Es de noche. Una buena mesa en 
medio del escenario y cerca de ella una gran silla poltrona. 
Escribania de plata, con campanilla, etc, | 


CONRADO sale de su cuártó con luz que pone en la 
zmesa: despues los criados , tambien con luces , por la 
puerta del fondo, y EDMONDO por la de la 

libreria, ( 


Conr. Pisa hijo ! Hace ya tres dias que no viene 
á casa; pero me parece que adivino donde está. 
Su querida le tendrá escondido. Uno de mis ene 
migos me ha preparado este ultrajes.. Sin embar- 
80, soy padre... verémos.. Ola criados ? (Dando 
fuertes campanillazos.) Donde estais, malditos ? 
Vamos , pronto... que se cumplan mis órdenes... 

no omitajs ninguna gestion, ( 4cuden en, tropel 

los criados.) Al instante... corred en todas direc- 
ciones... buscad por Ferrara 4 mi hijo Fernando, 
(y decidle que su padre le espera: con la impacien= 


cia del amor, no con la de la venganza ; que 
1 


Tutta cercata sia, 

Tutta quant' e Ferrara. 

Correte, e ritrovando 

Jl figlio mio Fernando, 

Dite che qui 1 aspetta 

Tremante un genitore 

D” amor, non di vendetta ; 

Che vuol serrarlo al core, . 

. Che gliocchi suoi non ponno 

Chiudersi a un breve sonno, 

Se il caro figlio amalto 

Non vede accanto a ses 
Cono Andiam , ma nel cercarlo 

Invano ha Y ale il pie: 

Difficile e il trovarlo, 

Se noi si saidoy.. es 

(1 seruz depongono'alcuni det doppieri.sul tavolino, in- 
di partono: intanto Corrado , dopo avere :inutil— 
mente picehíato alla stanza da letto dí .Edinondo, 
picchia con forza alla libreria.) 

Corr. Edmondo! Edmondo! 

ED. Vengo. 

(Di dentro: inde uscendo in veste da camera , panto- 
fole, derrelto dae notte, una selvietta sulle spalle, 
nella manca un candeliere acceso, e nella destra un 
piatto d' argento ton bicchiere pieno a meta divino, 
e biscottí, Posa tutto sul tavolino , siede e segue a 
bere e mangiart,) 

Cos' ¿?.. Stavo studiando. 
Corr. Non torno ancor Fernando! 
Ep. Tornerá. 


Ye 


Corr» Amás» 


de a , 4 
Ep. Non ha trent' anni ancor d' etá. 
Corr. La figlia d' un nimico . 
Eb, , lo di nimici 


Non ho che fame € Setés e non han figli. 
Corr. La vuol prendere in moglic. 
Ep. “Se la pigli. 


Corr. Vi scannerelo. 


» Vamos 


(4mo le - 
se OCu 
1) par 
trilame 
ino de 7 
Werio, 


y Una 
Uli 


ndo, 


nto- 
alle, 
a un 
yEno, 
MEA 


quiere abrazarlo : que sus ojos no, pueden cerrarse 
al sueño mas ligero sino vuelve 4; ver á su lado Á 


su querido hijo. 


Coro Vamos, pues; pero será en vano nuestro ,zelo. 
Cómo le hemos de hablar ignorando en qué para- 
ge se oculta ? (Dejan algunas luces sobre la mec= 
sa, y parten, Entretanto Conrado, despues de ha. y 

ber ilamado inutilmente dá la puerta, del dormi- 
torio de Edmondo, golpea con fuerza á la de la 
libreria, 


Cor» Edmondo ! Edmondo! 
En. Voy. (Desde dentro. Sale despues en bata , con 
3 gorro y chinelas, trae una servilleta al hombro: 
enla mano izquierda un candelero con luz, en la 
derecha un plato de plata con un vaso mediado 
de vino, y vizcochos. Lo coloca todo en la mesa , y 
sigue comiendo y bebiendo.) Qué ocurre? Estaba 
estudiando. | | 


Cowk+» Conque Fernando no ha vuelto todavía ? 
Ep. Volverá. 
Conk» Está enamorado... 


En. Aún no ha cumplido los treinta. 
Conr. De la hija de un enemigo mio. 
ED. Los únicos que yo conozco son el hambre y 


la seda. y no tienen hijos. 
CONR. Quiere casarse con, ella. 
Ep. Que se case. 
Coxr. Te ahogaría ! 


A 1 
A: 


4 


Ep. : Senza consenso mio, 
Corr. Ne di colléra ardete 
A.questo di viltá perfido' tratto? 
Pur siam fratelli, ! 
Ep. Ma diversi affatto, - 
S1, signor, cosi diversi . 
"E di cori e di cervelli, 
+S1, signor, siamo fratelli, 
. Ma la colpa € di. papa. 
Tu nascesti a mezzo inverno, 
Edio nacqui in primavera : 
In sul volto hai bujo eterno; 
La mia faccia dicé: spera. 
Tu somigli a un temporale, 
To son tutto amenitá, 
Questa vita che tien y ale y 
E d' un lampó e assai piú breye, 
_ Sol chi dorme; mangia e beye 
Un tantin se la gódra. 
Tu yai sempre almanaccando 
Caldo d' ira, gli occhi e il seno: 


Ora fabbrichi un veleno, 
Parli sempre di stoccate, 
Sogni solo zuffe e botte: 
Eh! vergogna! ragazzate! 

“Scimia sei di Don Chisciotte, 
lo per altro, signor no. 

«Rido sempre, e se mi piglia 

Un pochin d' ipocondria , 

La prudenza mi consiglia 

Di serrarmi in libreria. 

'Scelgo li fra i miei parecchi 
Libri sceJti che tu sal, 

1 piú vecchi fra i pia vécchi: 
Frontignan , Keres, Tokai, 
_Cipro , Malaga , Bordo. 

-Altri autori io non so leggere , . 
- Altri libri io mai non ho. 


e ye 


Or la punta aguzzi a un brando, 


4, 30Mo0S hi 
y de papá. T 
yo en el de 
lsllo de tu 
de la Jovi: 
psluoso por 
lt vida tieh. 
*la luz del 
Manto le > 


'"nilidad, 4 


SS 


ONE 


Ep. Y sin mi consentimiento. 


Conr. Pero, no te encolgrizas con semejante vileza? No 
somos hermanos ? Dí cido + Doll dE 


e 


a Ex 


En. Sí, aunque de. muy diferente ¡gemio. Sí señor, 
aunque de ¡ideas yy sentimientos que én nada se pa- 
recen , somos hermanos: Cómo ha: dé ser! La cul- 
pa es de papá. Tu naciste en el corazon del invier- 


no : yo en el de la primavera ; tu leyas en la ca- 


eS 


ra el sello de tu Carácter tétrico: yo tengo. en la 
mia el de la jovialidad. En una palabra, tu eres 
tempestuoso por Háturaleza' y ya Poy ameno. 
Nuestra vida: tiehe' alas, amigo mio: es “mas fugiti- 
va que la luz del relámpago ; y da puede gozar 
algun tanto de ella el que come ; «bebe y duerme 
con tranquilidad, Tu estás haciendo * siempre ca= 
lendarios; la ira entr Ojece tus ojos pa envenena tu 
corazon, Tan pronto te entretienes en afilar una 
espada, como, en preparar.un yenena; Hablas con- 
tinuamente de estócadas, y sueñas. cón. pendencias 
y cintarazos, Vergliénza ! Niñadas! Eres, en fin, el 
mono de D: Quijote ; pero: yo me guardaré bien 
de imitarte. Me rio por costumbre , y cuando me 
siento asediado* por Ja hipocondríay entonces si- 
guiendo el consejo de mi ; prudencia” me encierro 
en la biblioteca al “instante. AMí elijo entre mis 
autores favor itos, Y. sobre todo los mas viejos en- 
tre los viejos: el Fr ontignan, el. Jerez , Tokai, 
Chipre , Burdeos, Málaga Ya no sé leer en otras 
obras, ni las quiero. tampoco en mis dominiós, 
De esta manera vivo mas alegre, mas robusto que 


tú , y pienso poder bailar la furlanga á los noyen- 


Cosi 'almen, senza malanni y 
lo di te piú lieto e forte, ad 
Con ottanta e novant' anni % fo 
La furlana ballero. 4 
Quando poi verrá la morte. 
+ Favorisca, le diro; 
Ma rimorsi nell' avello 
No, signor, non porterú. 
Quando tu morrai, fratello, 
Morrai lieto? -— Non lo. so. 


(1 servi tornando dal! aver percorsa la citta,) laa 
24 Coró “Alta ela notte e bruna , s a 
28 $ encu 
Non sorge ancor la luna: As 
Nessun fra queste tenebre 4 quie 
Muoye per la citta. : binrac 
Signor, del vostro figlio (4 Corrado, 
A chi si chiedera? p 

En. .*  “Fratello... mi fai ridere! : Lo 
Da tempo, e tóornerá. P h id 
CONRs Si ritorna, a lui dite; che tremi, (41 serv/,) 8 QU 
Che alla Guagni consorte lo vyoglio. Si y 
Mi vuol padre ? Che firmi quel foglio : Que q 
(Pone un foglío sul tavolino,) Ú haq 

Se lo niega, tiranno m' avrás Ue 
Cosi voglio, ho deciso , non cangio. Mm S 
L” ira inulta degli avi m'affretta, xl 
E il piacer di sperata vendetta En, 
Cominciar nel suo sangue potras to lo 
Ep. Ah fratello! la testa ti gira! tl Pao 


Ve' che moglie propone al nepote! 
Bircia! nana! Capisco, ha gran dote! 


Ma che razza di mostri fará ! po 

Non la vuol. Pare il debito! ¿ brutta! : IN 

Ch” egli 1 ami, tu speri , ma ¡nvanos y, 

Se qua viene, galoppo lontano : y do, 

: Mille miglia da questa cittá. da) A 
¿4 Cono. Se ritorma, diremo; che tremi,:2 7. Me 
¿Che alla Guagni consorte-lo vuole.- My 
-.Legge.son del. padron le parole, ..: ¡NN Qi 

! y q 

Mn 

Ni 

Ni NI 


7 


ta; sq muerte. llega antes ó despues 4 exigirme 
la contribucion directa que todos pagan, la pedi- 
ré una espera; y de todos modos al hacer la mue- 
ca final no llevaré conmigo disgustos ni remordi- 
mientos. No podrás tú decir otra tantó, ( Vuelven 


los criados») 


«Coro Ya es muy tarde, la noche está oscura , y no 
se encuentra un alma por las calles de Ferrara. 
A quién hemos de preguntar por el señorito? (4 
Conrado.) 1 
doy 


En. Hermano mio me haces reir, ten cachaza, hom- 
bre, que ya volverá. 

Conrs Si vuelve , decidle que tiemble ! (4 7os criados) 
Que quiero casarle con la señorita Guagni; que 
si ha de seguir llamándome padre ,: firme al mo- 
mento este papel: que silo rebusa será mi furor 
inflexible; que esta es mi decision irrevocable, y 
que inspirado por el odio de mis ascendientes, que 
no fueron vengados, tal yez podrá empezar en él 
el placer de mi venganzas 


rus) 


1204) 


En. Hermano, te se ha trastornado la cabeza. Cier- 
to que es una gran moza la que preparas á mi/so- 
brino. Vizca |! Enana ! Dirás que tiene gran dote, 
y por eso insistes, pero vas á verte rodeado de 
monstruos en vez de nietos. ¡El muchacho no la 
quiere ; tu no debes esperar que Ja. quiera; y en 
una palabra, si tal muger entra en esta casa na 
paro de correr hasta Rusias m1 

Coro Si vuelve le diremos cuanto nos habeis encargá- 
do. Las palabras de un padre son- leyes ; vuestras 
órdenes serán obedecidas. ( Hablando :entre sí.) 


a A 


Corr 


U:suo'cénno obbedito;sards 
Ha ragione, ha. ragion: non si.cangl. ,:(Fra 
Diiso no: non;si cangia, e fa bene, Loro.) 
(Dir ch” € bestia: qui:a noi non conyiene: 
Chi ci paga mai torto non has) > 
¡Udiste? o firmi, 0 tremi. — Buona nótte, 


(Prime: ai servi; indi brusco ad Edmondo., aferran 
do il doppiere e chiudendosi in camera.) 


En. 
libr 


(Ai serci che vorrebbera. servirlo , chiudendo la 
eria; indi dopo che sono. partiti recando lume, sal» 


vietta, piatto, ecc, nella sua stanza , e chiudendosi 


den 


Coro 


| 
| 
| 
+= 
A 


| En ERN, 


LTO..) 

Grazie! grazie! non:yoglio: | 
Incomodar aleuno. rd 
Al mio fedel Sempronio.. UE 
Data. ho. licenza Es andar. presto A CASA 
Ah! poyer uom! Doye miseria sta 
Sempre e fertilitáar 2 
E la moglie feconda AA 
Gli-ha partorito un ambo. Ora. s” accorge, 
Che allor ch' era zitello có 

Gli diceva col cor e col cervello : 
Sempronio! attento! non ti scordar mai, 
Che i figli son sinonimi di guai ! 
Meriterebbe ch' io 

Shadigliar lo lasciassi in abbandono... 

Ma no: per le tragedie io non son buono, 


SCENA TI 


che precedono dalla comune FERNANDO, e gli 
additano in fogliía lasciato dal padre, 


Trova in quel foglio espressi 

Del padre i 1 sensi estremi; 

Cerchi obbedirlo, o tremi, 

Tremar? Tremar non so. Fra diect giorn ni 
(Leggendo,) 

Sposa alla. rica Guagní. oh rabbia! andras, 


10) G 
die, H 
se ret] 


Tiene razon : si“. señor 3 tiene razon; y hace mny! 
'-)bien:én no ceder. (No nos conviene :detir que se- 
es e a mandato:es un: disparates porque el que' 
paga al acientaen lo:que manda.) 

AS ETE APS A 
CoNBs Ya: Jo disteis qué firme ó' que “tiemble, Buenas 
«05 imaeh es» (Primero d: los criados, despues con: “aire 
brusco.d:Edmondo; tomando al misma tiempo la 
ai lupey cencerrándose en su cuartos)" ENCANES Jl 
al (A blos eriados que quieren: serie herrado 
ata libreria. Despues que'los: despidextoma la luz, 
la servilleta. , el plato ete, Je cierra en sucuar» 
10.) Gracias | Gracias! mo quiero incomódar á na- 
die. He dado licencia á mi: a Sempronio' para que 
se retire temprano su casa! 'Pobre:hombre! Mi- 
seria-y fecándidad siempre van juntas? Su muger 
le acaba:de regalas uncambo. ¡Ahora se 'acuerda de 
que cuando era soltero le. dera yo::. Sempronio | 
hijos y cuidados son sinónimos . ''Merecería que ] 
abandonase en sús actuales cuitas;, Pórov NO... Mi" 
soy bueno Cda las: rágedias A: 1d 


ESCENA 11 


Los criados entran delante de FERNANDO por la 
puertá del ECN > y demuestran el PEPE 94 ha de 
jado Conrado. 5: r 


Coro. Aquí encontrarejs. la espresion de la voluntad 
de vuestro padre, Dice: ans obedezcais Ó que tem-= 
bleiss | 

Fer. - No.sé yo tem 6% LJERdOS Dentro de diez 
dias serás esposo de la'señorita Guagni, ó en vez. 
-de llamarme: ta padre me llamaré tu enemigo. 


Á 


:O padre no, nímico. tuo m' avrat: 
(Stratcia 11 foglio, e fa cenno ai serviidi. Partire, 
Fernando! eccóti altine 
Da tutti omai lasciato in abbandono, 
E segreto: consorte... e padre ¡o sono! 
Sol mi parla in tal momento 
1 piú dolce e sácro affetto: 
Che son padre sol rammento, 
J/' alma mia tremar non sa. 
Sfidero con alma forte 
L” ira tutta del destino: 


4 Per il figlio e la consorte 


Questo cor respirera. 
Si, celato, dal periglio 
Salvo sia 1” amato pegno : 
Cieco omai, piú fren; ritegna 
Il paterno ámor non ha; 
Ak 1 quanto é mai crudele 
Lo stato in cui mi trovo! 
| Le pene immense io proyo” 
| Del piú infelice amor. 
Restar sermpre diviso 
| Dal ben che tanto adoro : 
Soffrir si rio martoro 
' Non mai potra il mio cor, 


É 
(Entra nella sua slanza : indi n' esce intabarrato, chiue 


de, e parte.) 
SUENA: IL: 


A A 9 - 
, vera camera d' angusto appartamento terreno nel 'cástello 


/ dei Conti Ferrante abitata da Sempronio. Nel fondo porta 


4 chjusa d' ingresso. A destra sall” ultima quinta, dietro 


F cui si finge la cana dei bimbini y, Un pezzo di paraventos 
¿ed ingresso ad altra stanzas Kozzo tavolino, rozze.sedie, Lu- 


h 1 me acceso nel mezzo. 


LUCREZIA dal paracento, 


. Lucr. Povera Bernardina ! 


Pasquetta sventurata ! 


mA 


41 

ire, (Rompe el :papel y despide. ¿ los. criados.) Todos 
te abandonan, Fernando! Y 'eres, aunque en se- 
creto, esposo y padre :.. Solo escucho en este mo- 
mento la voz de mis dulces y sagrados afectos : so- 
lo me acuerdo de que tambien soy padre, y esto 
me infunde yalor. Desafiaré los furores de. un des= 
tino enemigo, pues mi corazon es.todo de mi que- 
rido hijo y de mi adorada esposa» Sályense estas 
prendas queridas, el amor, superando todos los 
obstáculos , atropellará por. todo para conseguirlo. 
Ah! Cuán cruel es el estado en que me encuentro! 
Los tormentos de la pasion mas infeliz desgarran 
mi alma, Siempre separado de un bien que idola- 
trow No! Mi corazon no puede resistir tan atroz 
martirio.» (Entra en su cuarto , sale despues em. 
hozado en una capa, cierra y se 00») 


hi” 
ESCENA III 
Una pequeña y pobre habitacion en el piso bajo de la casa 
de los condes Ferranúi; es la de Sempronio. En el fon- 
¿tel lO do, puerta cerrada; á la derecha , detras del último bas-= 
porta tidor , dónde se sopone estar la cuna de los dos niños, ha y 
:¿p0 un trozo de biombo, é ingreso á olro cuarto. Mesa y sillas 
1 101 ordinarias; luz encendida.) 
¡en 
po" 
«) 


LUCRECIA por detrás del biombo, 


Pobre Bernardina ! Infeliz Pascuala ! Desgracia- 


da madre! Ab? Si habeis esperimentado: alguna 


. o 7 
AOAETESTIIE NESARA ES 
> E E » * 


O:madre veramente disgraziatat. - 5. 
O minacei bricconi! Se provaste 
D' una povera madre, 
Al gemito dei figli, 


Quella che strazia il cor cruda molestia... 


Sempronio dalla stessa parte portando in braccio due 


bambine in fasce.) 


JEM. - 


Finiscila , Lucrezia, o vado in bestia. + 
Piangimi in tasca! Intanto 
Fra queste smorfie tue 
Latte ci vuol, non pianto, > 7 
E latte qui non e” e; 
Ma perche figliarne due? 
Vorrei saper perche, 
Ma senti che duetto 
Di flauto e d' ottavino ! 
Ma zitte! via ! cospetto ! | 
Dormite si? o no? 0 
Vi cantero un pochino, 
Cosi vi addormiro. 
Se volete dormir, care figlictte A 
Mai non vi mancheranno giocherelli : Sl 
Vi comprero i violini, e le trombéette, 
E nacchere, e chitarre e: tambuwrelli ; 
Ma dor es Che siate.. benedette! .... 
Chiudete un tantinel quegli occhi beMi, 
Dormite un mese sano , £ un anno € meglio; 
Dormite, glo, mie, finchée yi sveglio. 
Eh ! peggio! Piú incocciate ? 
¿ Figlie maleducate! 
Eppure son belline! 
Ballate, via, carime !... 
Che nasi !... che nasoni ! 
La stampa e di papá ;: 
Per.altro li polmoni: 
¿Son tutti di mamma ! 
(Consegnandole a Lucrezia,) 
Non si fa nulla! 1' € lungo il 21000, 
Lá nella culla'- mettile un poco. 


fscucha» 
1! Eb 
da! Can 
ridas hi 
lines, € 
Sm 
Pr un 
yo 
ser tije 


lay! V 


j 


glio: 


Sum. 


vez las penas que despedazan el corazon de una 
madre infeliz. (Sempronio viene por el mismo la- 
do y trae dos Niñas, de mantillas , en brazos. 


A ver si acabas de gemir, ó me desespero, Siem- 
pre llorando ! ! Lo que es menester es darles de ma- 
mar, que. con lágrimas no se alimentan, Y no 
sé ciertamente por qué diablos has echado dos. 
Escucha... escucha qué duo de octavin y lau- 
ta! Eh! vamos callando : duérmanse ustedes. Na- 
da ! Cantarémos un poco Y tal Y ezo. Dormid que- 
ridas hijas mias, y Os compraré tantas COSAS... VIO- 
lines, trompetas, castañuelas , guitarras y tambo- 
res. Sí. dormid. Por vida!.. Dormios siquiera 
por un mes... ó por un año.» y NO desperteis hasta 
que yo Os llame. Estamos bien! Con que han de 
ser tijeretas ? Hijas sin educacion | Pero qué boni- 
tas! Vamos, pues bailad., bailad. Qué narices tie- 
nen | Qué narices | Como las de su padre. A mí se 
parecen en cuanto á la estampa, á tí en lo robus- 
to de sus pulmones: (Las entrega á Lucrecia.) No 
adelanto nada : han tomado la tarayilla para largo 
rato. Ponlas en la cuna. Canario! Si no pierden 
la voz, podrán ser con el tiempo dos excelentes 
primas donnas ; pero como no mamen, se van á 
volver éticas, y dimos fin á nuestra progenie. Da- 
les un poco de pan mojado en agua del pozo, á 
yer si callan. Desventuradas muchachas , sabed que 
no hay. cosa, peor, , que nacer sin fortuna , Sino Os 


toca en suerte, un rico). aunque sea un asno, por 


ANA E 
a 
-— 


Se in" quegli acuti - crescer potranno , 
Che prime donne - diventeranno ! 

Ma se non poppano-— daramno in etico, 
E la progenie - punto fará, 


2Rrasns 
Ar 
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Falle un po rodere-di pane un tozzo 
Con qualche gocciola - d' acqua del pozzo+ 
Sventuratissime — figlie, imparate 
Ch” e gran miseria - nascer spiantate. 
Se non vi capita — straricco un asino , 
Restate celibi - per caritás 


OR 
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Dall' empio fato - no, piú funesto 
Non s' € inventato - tremendo inncesto 
Di quel ferale - che non ha eguale : 
Moglie prolífica - e povertá. 
Lucr. A casi disperati 
Disperati consigli : 
Tu ciar)i, ciarli, ciarlis. 


SEM. | E tu fai figli. , 
Luck, ; Direi». 
Sem. Brava! Che cosa ? 
Luck, Uno allattarlo; 
Per uno basto; e Y altrow.. 
SEM. Regalarlo ? 
Chi lo piglia ? 
Luck. Mi sento 
Morire di dolor ! 
SEm. Questo dolore 
Come adesso spunto? Dunque».. 
Luck Briccone ! 


Fingi di non capirmi. 
Sem. ,Se parli da Sibilla 
Che cosa ho da capir? Dunque quell' altro... 
Luck. Dirlo.. al mio cor... non sai quanto mai costi!»» 
Lasciarlo nella casa degli esposti. 
Sem.  Ah!no: del tuo talento 
Finor non ebbi la dovuta stima ! 
Moglie crudel! perché non dirlo prima ? 
Ma chi resta? Chi ya ? | 7 


caridad no os caseis. No se ha inventado mayor 


tormento que el de la pobreza; cuando va asocia= 


do con el de la posesion de una muger fecunda. 


ZO. - 
Lucr» A casos desesperados, desesperados. consejos : tú 
no haces mas que charlar. 
Sem. Y tú no haces mas que parir. 
Lucr. Yo dirias. 
Sem. Y bien qué dirías? 
Luck. Quecriásemos la una; y la Otras 
Sem. Regalarla ? Quién la querría ? 
Luck. Me siento morir de dolor. 
Sem. Y la causa. 
Lucr. Bueno ! Te haces el desentendido. , 
Sem. Si hablas como un síbila, puedo comprenderte? 
Vamos qué barémos de la otra ? 
Lucr. Yo lo dirias Pero. no sabes cuanta violencia 
me cuesta. Yo.» la llevaria á la-casa de los ex- 
E pósilos» 
sE SEM. Ah! muger incomparable ! Hasta ahora no he 


sabido apreciar dignamente tus talentos. Por qué 
no me lo has dicho antes? Pero “quién .se queda ? 
Quién se vá? 


16 AY E Es 
Lucr, 


0 Lal at Na DAD 


Bella dimanda 
Al core.d' una madre! 
Se la madre consiglia-4 -Agisca il padres”. 
Gli uomine Blas son maschi, e il nascer maschio 
Non e caso; é virtie 
(Si cava dí tasca un vecchio fazzoletto, lo piega-a- guisa 
di benda, e selo fa avvolgere dalla moglie intorno 
agli occhi.), 


SEM. 


Lucr. 


SEM. 


Lucro. 


SEM. 
Luck. 
SEM. 
Luck. 
SEM. 
Lucr. 
SEM. 


Mas. 

Intorno agli occhi 
Mi sia di benda questo fazzolettow. "0 
Non tanto largo , 10.» non tanto stretto. 
Mena 1 orbo alla cuna, is E 
lo cercheró , deciderá fortuna 
Ab, Te 

Cosa strilli? Ebbene., a chi tocco ? , 
A Bernardina. 

| Ed io la portero. 

Cane! ! € la figlia mia ! 
E perche campi me la porto via» 


Cosa dirá la gente? 


Cosa pud dir chi non ne sa niente ? 


Luca. Un bacio.. un altro.w. un altros. 

SEM. Basta , basta. 
Tu me la logri. OA PEN 5) 

Luck»: Coprila , 


SEM. | 


Luck. 
SEM. 


Che non s'infreddi. 
Lascia far, son uomo, 


Non, son mica un fantoccio. 
Luck. | / «Bernardina! + 
"Mi coda: . 
Sem. E ha gli occhi cbiusi! lo vado. 
Luck. Aspetta. 
Un bacio. 
SEM. No. 


Briccon ! 
'Bacia Pasquetta. 
(Lucrezia entra piangendo dietro il paravento,) 
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Qué es 
A Berr 
Pues y: 
Es mi 1 
Y yo m 
Qué es 
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Un beso 
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Luck. Buena pregunta para el corazon de una madre ! , 


Sem. Pues entonces, una vez que la madre aconseja, 


Schio al padre es. á quien. “toca ejecutar.” Los hombres, 

a] fini som hombresi y el nacer hombres no es , 
S Ulsa una cosa así cómo quiera; es una virtud. (Saca : ' 
torno desu faldriquera un pañuelo viejo,lo dobla á ma- 


nero de venda, y hace que su muger le tape-con 
el los ojos.) 
hi Lucr» Pero... : 84 
Sem. Este pañuelo me servirá de venda». No-tan Ílo- 
jo | tampoco tan apretado ! Lleyame hacia la cuna, 
la suerte será quien decida. 


Lucr»- Ab! | 

Sem.  Quées eso? á quién tocó? 03, 
Lucr. A Bernadina : 
Sem. Pues yo la llevaré. 

Lucr. Es mi hija! | 

Sum. Y yo me la llevo para que viva á sus anchuras» 
Lúcr. Qué es dirán las gentes? 

Sem. Poco puede decir el que nada sabe. 

Lucr. Un bes0... OLrO.. OLI O»... 

Sem. Basta, basta. 


2 E ) Lucn. Tápala que no se restrie» 
Y 
Sem. Déjame, no pienses que soy ningun naranjo. ne 
, A (a 
r. Luca. Bernardina! Pobrecita! Cómo me mira! y 
- E A z 4 y. 
13 Sem. Demonio! Si tiene cerrados los dos. ojos : Hasta y 23 
: luego. | 2% 
Lucro Espera». OLro beso». » : ; 
e”, ¡10 SEM. No. a 4 : Y 
Asp LuCcr+ Pero hómbre£»:. | ¡E 
; Suu. Besa á Pascuala. (Lucrecia se entra llorando por L 


7 detras del biombo,) SYAES 


SCENA IV. 
dl O, pl, 
Strada remota, Nel fondo Y ospizio degli esposti. Gran por- aa 
tone chiuso , ed accanto Ja solita ruota, E notte, e:si vede yde 
solo un poco di luna , ege all? uscire di Sempronio s' ac- paolo: 
cresce. 
FERNANDO :¿ntabarrato con .«fanciullo celato, | 
Ferw. Figlio;¡ fra i mille ignoti . Hijo 
lo ti ritrovero. Crudele un giorno el Tal 
Forse chiamar dovrai la man d' un padre ; e 
Ma celato cosi, salyi la madre. de; P 
Apre la ruota, bacía il bambino , velo adatta , e tor- e) 10rnO, 
na a volgere la ruota; ma nel momenló che: vicol ¿lo Tue 
suonare ode gente, e siritira,) w del € 
Vien gente». son sorpreso. pb ue nene 
Attenderó che passino , má sorp 
Poi suonero.. aré despu 
SCENA “V. 
SEMPRONIO ¿ntabarrato colla figlia. y 
"IO er 
SEM, Ma brava! si signore; 
Esce adesso la lúnia a farsi onore! 
Con quest imbroglio ho la quartana addosso. hi 
Avyezzo non ci son Proprio non posso. ' "Mie / 
Bernardina! giudizio... orar 
Sei figlia a chi sei figlia: in casa nostra o > 
Lo sbadiglio e 1” onor son cose antiche. AN EN 
Rota crudel, che arroti ANOS 
Tutti gli affetti miei l... Vi 
(Baciando la figlia con eroismo caricato,) AN "Y l 
Un bacio.w addiow. tant” + lu. lasciar mi dei! Mo 
(Apre la ruota, vuol porre la figlia, e s* accorge. del= Sn 
1” altro, AN 
Terremoti! oh guardate AN 1 
Bizzarrie di destino ! k WN 
ÚS Y 
Ñ da 
AIN 


Calle solitaria. Al fondo la casa de Expósitos, Gran puerta 
cerrada, y al lado el torno. Es de noche, con un ligero cla= 
ro de luna que va aumentándose desde la salida de Sem- 


ESCENA IV, 


proni O. 


FERNANDO embozado, y trayendo un niño debajo de 


FruER. 


la capa» 


Hijo mio! Yo te reconoceré aunque sea entre 
mil. Tal vez acusarás algun dia de crueldad 4 tu pa- 
dre; pero de este modo salvas á tu madre. (Llega 
al torno, besa al niño, lo coloca, y dá una vuelta 
á la rueda ; pero en el momento en que quiere ti- 
rar del «cordon de la campanilla , se apercibe de 
que viene gente, y se esconde,) Alguien llega... 
van á sorprenderme... Esperaré que pasen, y lla- 
maré despues. 


ESCENA V. 


SEMPRONIO embozado, trayendo bajo de su capa 


la nina. 


Sim.  Brabo! Bien! La señora luna me hace la gra- 


cia de alumbrar perfectamente ! Como soy queten- 
go calentura l Ya se vé... falta de costumbre... va 


mos, mo puedo, Bernardina, un poco de juicios. 


ya sabe V. que és hija. de su padre, y que en la 
casa paterna los bostezos y el honor son cosas 
antiguas. Torno cruel que pones en toriura todos 
mis afectos! (Besando 4 la niña con exagera- 
do cariño) Un beso A Dios! Cómo ha de ser! 
Debo abandonarte! (47 llegar al torno para co- 
locar en el su hija ve que está ocupado.) Mil dia- 
blos. Vean VV. hasta donde llegan los caprichos 
del destino |! Un agujero tan estrecho, y ya está 
alquilado ! Pero probaremos. Perdone V. señor ó 


A 


>. 
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Garo 
SEM. 
Coro 
Sem 
Coro 


SEM. 
Coro 
SEM. 
Coro 
SEM. 
Coro 


Te li ripiglia 


Úl buco e siretto, e gia v e un inquilino! 
Gi provero. - Perdoni, 
Signhor primo arrivato, 
dica: quanto ba pagato , 
Un po. disloco almen per galateo, 

E fatta !- Buoni.. zitta, figlia mia, 
Do una scampanellata , e SCappo vias 
(Pone la: figlia'a' stento nella ruota, che rivolge : nel 
tirare con violenza il campanello gli cade il cappel- 
fo. ed il tabarro, e mentre s occupa in riprendere 
le. cose cadute, 'estono dall ospizio custodí e sgherrt, 
aprono la ruota, e'cirecondano Sempronio, 


SCENA vi 


SEMPRONIO,, custodi e sgherrí dell” ospizto, 


Piano un po! Due putti a un tratto! 
Uno e il mio. 


E'che ? Son matto ? 


Mascalzon ! chi sei si sa, 


Servitor del conte Edmondo. 


Ma... 


Ma... 


Di paga hai quanto basta. 


Vuoi fare il gabbamondo. 


Mas... 


Chema ! che ma ! che ma! 


(Battendolo' sulle spalle, 
due putti.) 


Gia si sa che la tua moglie 


e forzandolo a prendere y 


Di due figli s' € seravata: 


Ma non entra in queste soglie, 
Che la vera povertá, 

Altrimenti per ospizio 
Ci vorrebbe una cittás 

Ah! per giunta, nostra moglie 
Quanti schiaffi mi dara! 


'Y Poro 
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21 
señora que ha tenido la fortuna de Megar prime- 
ro y dígame cuanto le cuesta el inquilinato. A ver 
un rinconcito, siquiera por condescendencia, Bien! 
Ya estan VYV. acomodados. los dos! Cuidado!: no 
hay que alborotar, niña. Darémos un campa- 
nillazo , y tomarémos, las de Villadiego. ( Cor 
trabajo pone dentro del torno la niña; vuelve la 
Prema rueda, y al querer tírar con fuerza, el cordon de 


eso la campanilla , se le cae el sombrero y la capas. 
Donde Mientras se ocupa de recogerlo salen de la casa 
de Expósitos varios empleados, abren el'torno y 
rodean d Sempronto,) 
ESCENA VI, 
DLZLO, 1% 

SEMPRONIO y dependientes de la casa de E.xcpdsitos, 
| | 
| Coro Poco á poco ! Dos de una: vez ! 

SEM. Uno es mio. 

Coro Recogelo. 
matio! Sem. Canario, estoy yo loco ! | 

Coro Picaron, ya te conocemos. Eres criado del 'con- 

de Edmondo. | 

SEM. Pero... 

Coro Tienes buena paga. 

SEM. Pero... | 

Coro. Yandas haciendo el vagamundo. 

Sem. Pero» | 

Coro Qué pero? qué pero? qué pero? (Le acome- 

e ten dá golpes y le fuerzan: tomar las dos criatu- 
reno 


ras.) Ya sabemos que tu muger ha dado á luz dos 
hijos , pero tu debes saber igualmente que estas 
puertas no se abren mas que para la verdadera po- 
breza, Si así no fuese, mo bastavia una ciudad en- 
tera para casa de Expósilos, 


SN TF» A ¿ 4 1 Wi e Ñ 
Sem. Pues estamos bien ! Mi señora múgey me va á 


dar ahora yeinte bofetadas. Pov Dios. esperadas. 


(Sermpronio colle figlie incalzato fino dentro 


Ma una solas ma fermatevi; 
E una vera crudelta ! 


. n $ , .» 
parte, e i custodi rientrano nell' ospizi0,) 


LUCREZIA ; indi di furori, poi dentro SEMPRONIO 


Lucr. 


SEM: 
Luck. 


SEM 
Luck. 
SEM. 
Lucr. 
SEM. 
Luck. 
SEM. 
Lucr. 
SEM. 


Lucr, 
DEM, 


SCENA VIL 


L£amera di Sempronio come prima, 


cot due putti, 


Povera figlia ! chiY avesse detto! 
Non rivederla pit! 
Lucrezia ! 
Cane! 


(Di fuorz.) 


Senza morir tornasti ? 
Apri , Lucrezia. 
Fuggi. (Apre.) 
Guarda. 


Cos' hai? che diavol c' e ? 
Eh ! niente : erano due , or sono tre. 
Bernardina € tornata ! 
Torno moltiplicata. 
Come va quest” imbroglio ? 
Se spiegartelo voglio, 
Spiegartelo non so. Dentro la nicchia 
Trovo un” altra marmotta: 
La mia c” incastro ; suono, scappo, ed ecco, 
Mentre mi scappa il ferrajuol per terra, 
I custodí mi fanno un serra-serra, 
Cortesissimamente 
Dicendo che son miei quei due bambocci : 
M' obbligano a. pigliarli, ed han ragione. 
Essi han ragion ? 

51, quella del bastone. 

La schiena mia rimasta e persuasa: 


Ghinal la testa , e portai tutto a casa. 
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23 
quedaos con una.» con una siquiera. no seais tan 
crueles conmigo. (Sempronto sale de la escena per- 
seguido por los dependientes que le hacen llevarse 
los dos niños, y se vuelven dG. entrar en la casas) 


ESCENA. VIL 
La habitacion de Sempronio, 


LUCRECIA y despues aquel, que habiendo dicho dentro 
las primeras palabras se presenta con las dos criaturas 


Lucr. Pobre hija mia! Quien me lo babia de. decir 
no volverla á yer'! 

Sem. Lucrecia ? 

Lucr. Infame! aun yuelyes vivo. 

Sem. Abre, Lucrecia! | 

Luca. (Ya á abrir ) No te acerques á mi! 

SEM. fira que regalo, | 

Lucr. Que es eso ? Que diablos traes abi ? 

Sem. Una friolera! eran dos y ahora son tres. 

Lucr. Esta es mi Bernardina! 

Sem. Que yuelve multiplicada. 

Lucr. Pero que embrollo... | 

Sem. Quisiera esplicartelo., mas no puedo. Dentro del 
nicho habia ya un contrabando: suelto el mio: to= 
co la campanilla, escapo, se me cae el sombrero y 
despues la capa, quiero recogerlo, y estando en es= 
ta operacion sale de la casa un egército de depen- 
dientes, que me cerca, me asedia, y empeñándose en 
que me pertenecen los dos muchachos, me obligan 
á cargar con ellos. ¡Como ha de ser! Han tenido 


razon! 

Lucr. Ha tenido razon ' 

Sem. Sí. La razon del palo que, es la razon de las ra-= 
zones. No me han convencido, pero á mis costillas 
no les queda duda de la robustez de los avgumen- 
tos. Por tanto fuerza me. ha sido bajar la cabeza, 
cargar con todo, y traermelo Á CASA» 


Luck» Non ci sarebbe rischio 
Che fosse un affaretto,. che so 10 ? 
SEM. —Moglie! questo € uno schiaffo all' onor mio» 
Luck, Bella fisonomia ! > 
(Prende i putti , ed esamina quello che non e suo,) 
SEM. Come faremo ? 
"Lucr» Ora lo pongo lá, poi penseremo. 
SEM».  Guai con la pala! Il povero tabarr0.. 
Quondam color caffe, 
Paro gran colpi destinati a me! 
Lucro Ah marito! che caso ! Oh meraviglia ! 
" (Gridando , ed accorrendo con una borsa di danaro, 
una mezza medaglia, e un foglio.) 
Sem. Pioyuta e dal solaro un” altra figlia ? 
Luck. Ai pié di quel bambino... 
Sem. i E maschio “... 
Luck. | | | Maschio. 
SEM.  Dividili al momento. 
Fra due femine un maschio non sta bene, 
HN debito riguardo usar conviene. 
Luck. Osserva, ascolta, leggi. Fra le fasce 
Tutto gli ritroval. 
Via legg1. 
SEM. Come so. 
Luck. Si, come sal. (Legge,) 
SEM.  Abbiate cura dí questo bambino, figlio di nobil; 
conjugi. Serbate questa '*mezza'medaglia, e questo 
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scritto. Oltre í cento zecchiní che seco tiene ín' una 
borsa, 0gRi di primo di mese , mostrandosi Y ordine 
accluso , il banchiere Ferreri pagherá zecchini 10, 


To ! 
"LUCK. lo ! 
SEM. Dice cosi. 
Luck. Lascia ch” io euardi. 


O 

Dí mumeri m intendo. Diéci.. diecio 

Zecchini diecí, cosi scritto 4 quí. 
SEM,  Equivocai: vidi un puntin sull Ei 


Luck. Senti: 11 bimbo lo tengo, 


Ecco cmque ¿Lechini; 


Raro, 


schio. 
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Lucr. Sempronio! me engañas? Será esto tal yez re- 
sultado de alguna travesura tuya f 

Sim  Mugetr. por Dios eso es hacer un agravio al 
honor de tu marido. 

Lvters Interesante. fisonomía ! (Examinando la otra 
criatura. ) 

Sem. Y que haremos ? 

Luck. Que hemos de hacer!» lo “pondremos ahora con 
las otras y luego verémos. 

Sem. Diablo! mi pobre capa que fué de color de café 
en otro tiempo se ha llevado lo menos la mitad de 
los palos destinados al pobre Sempronio. | 

Lucr. Esposo: mio!, mira! esto es maravilloso (Gri- 
tando y trayendo una bolsa con dinero, la mitad 
de una medalla y un papel ) 

Sem. Que ocurre? nos ha lloyido otro muchacho ?.. 

Lucr. No; pero estes... | 

Sem. Es varon? 

Lucr.- Varon. | 

Sem.  Sepáralo al momento. Un macho no. está. bien 
entre.dos hembras: es menester guardar á la mo- 
ral el respeto debido. SEN 

Luck. Mira... lee pronto... todo. esto tenia entre la 
envoltura, vamos lee»... 

Sem.  Leeré como pueda. 


Lucrs : Sí, pero despacha. ( Les) | , 


Sem, Tened cuidado de esta criatura que pertenece á 
nobles padres. Conservad esta media medalla yo es- 
te papel. Ademas de los cier! cequines que lleva 
consigo en una bolsa, el primer día: de: cada mes 
mostrando la órden adjunta, el Banquero Ferrer 
pagará cequines 10. ¿Yo? 

Lock, Yo! 

Sem. Así dice. 

Luck. Deja que yo lo mire. Entiendo muy bien de núme- 
ros. Diez» diez. cequines diez, eso es lo que dice. 

Sem. Me equivoqué. ¡ Me pareció que habia un pun- 
tito sobre el; 1! 

Lucr. Escucha: yo me quedo. con: el. chiquillo. Aqui 


A 


cd > 5) A ii ? 
» «de 


SEM» 


Porta le nostre figlie 
Dalla vicina Ghita, che cercaya 
Fino da mezzo mese andare a balia.,., 


Sel la piú bella testa dell” Italia! 
(Vel momento che Sempronio va a porsí il ferrajuolo 


s' ode a picchiare alla porta.) 


SEM. 
Ir, 
SEM. 


Ir. 


Lucr. 
SEM. 
Luck. 
SEM. 
Lucr. 


Ir. 
SEM. 


Luck. 
Sem. 


Luck. 


Luck. e SEM. 


Ir, 


SCENA VIIL 
IRENE di fuori ; indi dentro , e detti, 


Chi é che picchia ? 
Aprite, aprite. 

Moglie ! 

Che fosse un quarto figlio ? 
| Non temete: 
lo conforto vi reco , e non spavento. 
Che bella voce ! 
E un campanel d' argento ! 
Apriamo : che sará ? 
Voglio andar io. 
Scusi , signor marito , e dover mio. 
(Dalla voce scommetto , 
Che é qualche giovinetto.) 
| Amici! 

Insomma 

Vai ? 
Vado. 
E intanto come una colonna 
Resti piantata li. 
Volo... 


Una donna ! 


(Aprono, ed entra Irene velata,) 


Ah! respirar lasciatemi 
Alla speranza in seno : 
Un secolo di palpiti 
Questo mio cor provo, 

Alle mie smanie un freno, 

Al mio dolor la calma, 
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) Muger, | 
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Isarnos » 

No tema 
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tienes cinco cequines: lleya nuestras hijas en casa 
Aa, , : 
de Guita nuestra vecina, que buscaba cria pocos 
dias ha, 


"Paja Sem Eres la mejor cabeza de toda Italia. (41 ir Sem- 
pronio á tomar la capa llaman á la puerta, ) 
ESGENA VILL 
Dichos, IRENE dentro y sale despues. 
la] Sem. Quien llama ? 
Ir. Abrid.... abrid. 
Suzm.  Muger, si será éste un cuartó hijo que viene 4 
A visitarnos! 
Ir. No temais: no vengo á asustaros , sino 4 daros 
consuelo. 
Lo Luck. Hermosa voz: 
Sem. Parece una campana de plata. 
Lucr. Abramos ¿Quien será P 
Sem. Dejame. yo irés 
Luck. Perdone V., señor marido, eso me toca á mi. 
(Por la yozew. apostaria que es algun jovencito ). 
Ir. Amigos! 
ya Sem.  Vasó novas? 


Lucr. Voy. 
Sem. Pero si no te mueves! 


Lucr. Vuelo. | 
Luck.» Sem. Una muger! (dbren y entra Irene con velo.) 


TAL 
“PUN 
P 6 f , 


(EA Ah! Dejadme respirar en el seno de la esperan- 
za : mi corazon ha sufrido un siglo de tormentos. 


pm 
¿0 


Ah? non in van quest” alma, 


y5 


.. 5... » A ad 
Amict in voi spero. ga ip do 
(a 
Á 2o 
ger * 
Luck. Questa madama anonima, yyas 
e Sem. Cue spunta all” improvviso , 
Mi tocca il cor: nell anima 
Mi sveglia un non so che ; (Da se.) 
Ma di vederla in viso, 
Ma di saper s' é bella, 
S' e donna, os' e donzella, 
| Sento la febbre in me. 
' AB ta (M 
a | ] 
A (Sospetti mi:sogguardano (Da sé.) | sentir 
Col cor fra due diviso. natur 
Natura, ab! tu in quel” anime | yuest1 
Ab! parla tu per me!) | (Habl 
Se in cor, come nel viso, 
Cara, voi siete bellz, 
Al mio desir rubella 
' Quell' alma, no, non é, 
(4 Lucrezía pregandos) y 
Sem. Scusism. Sa Pe» Mare e Per 
| Luc. Che bramate ? "2, Que 
Ir, Bramerei.. Dese 
Luck, Si, favellate, A Loca, Diea 
Ir, Ho timor... 1 de, ER 
Luck. e Sem. Di che temete ? | 1 em 
; : ; mn. ¿ UCR 
| Siete in sen dell” amistá. ES ( 
' Ir, Ma silenzio promettete ? A Jue 
Sem. e ; Se Me 
Brno Giuro. , E 
y 21UCR.o Un Y 
| Jr, Ebben mi svelo. la, lo 
Lucrx, Ak j 
. e : pde Lo, Pues 
Innamora ! "A 
; | 
Sem. Il core incanta ! Ñ : ( 
" SA 1 2%] Y 
| Luca. Com' e bella ! NN P 
SEM» E proprio-cara. ' A, Ú Can 
Y, No 
Ni a 


reganób) 


29 
Amigos mios, dichosa yo si encuentro entre voso= 
tros la tranquilidad que perdí. 

Á 2. 

Luca y Sem «Esta señora anónima, que. se nos ha enca- 
jado aqui de repente, me interesa sin saber porqué. 
(Cada uno para si) Pero hasta ver.su cara, hasta 
ver si es hermosa, y enterarme de sn estado y de- 
mas circunstancias no estaré tranquilo. 


Á 3. ( Entre sí ) 


TH. (Me observan cón inquietud suspicaz. Hazte 
sentir por mí en sus corazones, voz elocuente de la 
naturaleza !) Si es vuestra alma tan bella como 
yuestro rostro, no. sereis sorda á mis plegarias» 
(Hablando con Lucrecia.) 


Sem. Pero. perdone Vea. ¿En que podemos... 
Luck. Que se le. ofrece á Ve señora? 

Ir, Desearia.... 

Lucr, Diga V. 


Ar, Temo... 


Sem. Luck. Que-teme V. ? En el seno de la amistad no 
hay que tener miedo de nada. 


Ir. Me prometeis silencio ? 

Sem. ] | 

Fécn. Y lo juramos. 

IR. Pues bien... me descubro. ($e quita el pelo.) 


Lucr. Ah! Que hermosa es! 
Sem, Encantadora muchacha ! 
Luck. No cabe mas belleza. 
Sem, — Ni mas amabilidad. 


a 


A a 


PP. ld 
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Ir, 


Sem. 


Ir. 


Sem. e Luck. 


Ir, 


SEM. 
Ir. 
SEM. 
Luck, 
Sem. 
Ir, 


SEM. 


Ig, 
SEN. : 
Jr, 
SEM. 
Ir. 
Luck, 
Ir, 


ÁA 2 


, 
Quest” e un pezzo da sessanta: 


C' é misura e qualitá» 
D” hai squadrata tutta quanta ? 
Mascalzon ! tirati in qua 
Onde... lei. perche.. siccome:. 
(Perdo il fil delle parole ) 
Dica pure quel che vuole, 
Meno soldi, tutto avraá. 
Mi yergogn0.. io saper bramoOs.. 
Ma nel sen mi manca il core. 
Quell' incomodo rossore 
Non éin moda in quest' etá. 
Si, coraggio ! 
Brava! 
Voi (Cava:mezza medaglia 


con cui Sempronio confronta l' altra mezza,) 


Quest” argento ravvisate. 
Ecco Y altro. 
Confrontate. 

D” un intier son due metás. 
Dunque ? 

Dunque ? 
Un innocente, 

Fanciúllin yenuto e QUA. 

Mel rendete. 
Cosa ? Niente. 

Marameo ! dov” e stará. 
Quello e.1' uscio: andate vía; 

O la vostra presunzione , 

Ch” un effetto di pazzia., 

lo guarisco col bastone. 
Ma sentite.. 
Ciarla , ciarla, 
lo son madre. 

Ai sordi parla. 

Voi, che un core ayete in petto.. (4 Lucr») 
Cosa io ci abbia non lo so. 
Ch” io vriabbracci il fanciulletto... (A Sem.) 


Si: del 
asLucr As 
(Saca 


- onfronta 


4 
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Á 20 
Sem.  Alhaja digna de un potentado! 


Lucr. La has mirado bien ? Vamos, basta ya, venga 
V. aquí. 

SEM» Es que 'ellaw. porque... efectivamente.» ( No 
acierto con las palabras.) Diganos que busca aqui, 
Señorita; todo lo hallará, ménos dinero, 


Ir, V. me avergúenza. Deseo :saber únicamente. 
Yo desfallezco! 

SEM. Se ha puesto V. colorada, hija mia; y ese rubor 
ya no es de moda. 


Ir. Si : debo tener valor! 
Sem Y Lucr Asi va bien! valor ! 
Ir, ( Sacando media medalla de plata con la cual 


confronta Sempronio la otra media.) Mirad... 


Sem. Aqui tenemos el otro pedazo. 

Ir. Confrontadlo. 

Sem. Son las dos mitades de un entero. 

Lucr. Con qué? 

Sem, Con que ? 

Ir, Han traido aquí un niño... devolyédmelo. 


SEM, Un niño! Vamos, está usted loca, bija mia ! 
Aquella es la puerta... salga usted pronto, ó de lo 


contrari0».. 
Ir, Pero escucheme V., 
Sem, Cuentos chinos! 
Ir, Soy madre ! 
Sem. Como si hablase V. con sordos! 
In, V. (4 Lucr.) que será sin duda mas compasiva» 


Lucr. Pero si no sabemos:»» 
In, Que vuelya yo 4 abrazar á mi hijo.! 


Lucr, 


Ir, 


Quante volte ho a dir di no ? 


Ah! di affanno io: qui morro. 


(Un cor di bronzo , o porfido 


Qui simular bisogna: 
Cascar per quattro lacrime 
Sarebbe una vergogna: ) 
Parta : non sento repliche : 
In'casa. mia comando». 

Son cieco a tante smorfi€ : 
O vada, o.ch' io.la, mando. 
Madama non mi stuzzichi, 
Alci, volando il taco: 

lo son chi son per Bacco ! 
Nessuno me la fa» 


Di mano mía quel bambolo 


No., no ¿non uscirá. 


(Son madre , e della misera., 2, 


Divido in cor le pene, 

Ma que'.zecchin mi premono » 
E finger mi conviene») 

A, recitar da tragita:; 

Madama ha molta vaglia. 

Sa fremere , sa piangere; 

Con me pero la sbaglia. 

Gia m” ha intronato il timpano, 
Mi ía girar la testa; 

Ma che insolenza e questa? 
Ma 'che teméritá ? 


In mano mia quel bambolo . 


Si, si restar dovrá. 


Ah! dei materni spasimi 


Pieta yi scenda in seno. 

E” figlio mio, credetelo: 
Ch” io lo riveda almeno.' : 
Col suo sorriso INgenuo ' 
Dirá.che madre io sono. 

E” ingiusta: quella collera : 
lo merito perdono, 

l ciel nón ha piú fulmini, 


h 
y 
. 
e 
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Sum. ¿Cuántas veces hemos de decir que está V. 
equivocada ? 

In, Ah! yo voy á espirar de dolor! 

Sum.  (Aparentemos un corazon de bronce ó de pórfi- 
ro: seria vergonzoso dejarse uno ablandar por cuas 
tro lagrimitas. ) salga V de aquí: no admito: ré- 
plicas : soy el amo de mi casa : salga V. repitó ó de 
lo contrario la haré yo salir. No piense V. que me 
engaña con sus trágicos suspiros. Por vida des... 
á mi no me sorprende nadie y el chiquillo no sal- 


drá de mi poder. 


Lucr. (Soy madre y participo de las penas de esta in- 
feliz ; pero los cequines me interesan demasiado, y 
para no perderlos conviene que sigamos fingiendo.) 
Vaya señorita que vale V. un Perú para princesa 
de teatro. Sabe V. llorar... pero conmigo nada de 
eso aprovecha. Ya,me; ha. aturdido V. con tanto 
grito y tanta esclamacion : en insistir en su locura 
es una insoléncia, una temeridad, un escándalo; y 
declaro á V. formalmente que el niño no sale de 


, Casado 


In. Tened piedad de una desyenturada madre. Ese 
niño es mi hijo. Creedme : permitidme á:lo menos 
que lo vea, que le estreche entre mis brazos. Su 
ingenua sonrisa Os probará cuan injusta es vuéstra 
cólera, y que me maltratais sin motivo. Si me ne- 


gals esta gracia, yO Inyocaré sobre vosotros la ira 
3 
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-<LUCR, 
SEM. 
Luck, 
SEM. 
Lucr. 
SEM. 


Se 11 figlio €. a. me negatos 
Troppo € quel cor spietato , 
Che a me 1' involeraá. 
Sul vostro capo ,o barbari, 
Il pianto mio cadrá. 
Che si fa ? 
Che si. fa ? 
Rispondi. 
Parla. 


lo direi che bisogna.. 
Consolarla. 


(Smorza il lume, prende il capello e tabarro in fretla, 


va al paravento, prende le figlié, e parle) 
Prendo le figlie e vado. Ayanti € il giorno: 
Col padron mi consiglio, e a volo io torno» 


SCENA IX. 


Dopo qualche istante entra anelante FERNANDO , 
che trova la porta lasciata aperta da SEMPRONIO 


FER. 


Luck. 


partendo ;.índí LUCREZIA. 


Non wm” ingamnai, 1 incauta, 
De' suoi nemici al periglioso tetto, 


Mosse non conscia il pig. Di madre amore 
Tacer le fece in core 


Provvida tema di future pene. 
Ah ! il figlio solo !..«. altro non vide Trene ! 


(Chiamando.) 
Chi é quel temerario ? Oh come e bello! 


) (Dí dentro, indi ín scena») 
E come é ben piantato! 


¿Ditemi, Cara... 


Come siete entrato ? 
Irene é qui? 
0 Che Irene ? 
Con me non servón scene : 
La capicso' peraria, 


Poco 
en 


Pon, 


| ' 


ANDO, 
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del cielo y la maldicion de los hombres: el. Man- 
to abundoso que mis ojos derraman caerá comio 
luego esterminador sobre vuéstras cabezas. * 


LUCR» 
SEM. 
Luck, 
SEM. 
Lucr. 
SEM. 


Que hacemos ? 

Eso digo yo. Que hacemos? 

Tu dirás. 

No : dilo tú. 

Pues entoncesmo yo diridm. qué era precisOs. 
Consolarla. (Apaga la luz ; coge apresuráda- 


mente la' capa y el sombrero, se dirige hacía el 
biombo, y tomando los dos niños sale dela escena.) 
Ahora verás: me lleyo las muchachas: ya despunta 
el dia... me aconsejaré con” el amo, y estoy aqui 
de vuelta en dos brincos» 


ESCENA TX. 


Poco despues se presenta presuroso FERNANDO que ha 
encontrado abierta la puerta, Luego LUCRECIA. 


FEr. 


No me engañé; La incauta dejándose llevar del 


amor de madre , ha penetrado sin saberlo en casa 
de su mortal enemigo. Querida Irene! en tu amar- 
gura, en tu desesperacion no has visto otro peli- 
gro que el que pudiera correr elinocente fruto de 
nuestro cariño. ( Llamando ) 


Luck. (Primero dentro y despues en la escena) Quien 


FER. 


es el temerario ?..  diantre ! buén chico! buena 
estampa ! 
Digame V. queridas. 


Luck. Como ha entrado V. aquí ? 


FER. 


Se halla en esta habitacion Irene ? 


Lucr. Qué Irene, Señorito? viene V. á burlarse de mí? 
pues tenga'V. entendido que no me la pega nadie, 


AS 


— 


t 


36 


FER, Ah!: non son 10... 

Lucr. - Esca. 

Fer. Uditemi. 

Lucr. Vada. 

Ir. Sposo mio ! (Uscendo im-= 


provvisamente , riconosciuta la voce di MNernando.) 
Lucr, Voi suo sposo ! E sarestea. 
Fer.  Nepote al conte Edmondo. 
Lucrs Al padron di Sempronio! oh! perdonate... 
Sédete , favellate... 
Fer. Anzi tu devi 
Dívolarti, fuggir: del padre tuo 
1l giusto orgoglio appien cConosCi... 
Ir. Intendo. 
Fer. Se mai scopre!... s ei sa!.m. gia sorto € il solew. 
Fuggi, ten prego. 
Ir. Oh cara! (4 Lucr.) 
Ti raccomando il figlio: e d' una madre, 
D” una misera madre 
La-speranza, il tesoro. 
Lucr. Non 1ema... 


Fegr. Vieni. 
(Forzando Irene ad uscire seco dalla camera.) 
In. Andiam. 
SCENA- X. 


TI! conte EDMONDO abbigliato, 


Ep, Servitor loro. 
E” permesso ? Si puú entrare ? 
Oh! che bella compagnia! 
Qui che fa vossignoria ? 
Studia forse umanitá ?. 

In sequestro ha le parole! 
Chiude gli occhi! abbassa il yolto ? 
In ilagranti 1 avrei colto? 

Ma son zio, non son papa. 
(Sto perplesso, sto dubbioso 


(A Fer.) 


ale. 


uUcr,) 


eras) 


ger) 


Fer, 


Lucr. 


Fer, 


Lucr. Nada tengo que oir. 


Ir, 


Lucr. Del amo de mi marido ! perdone V., señor tome 


Fer. 


Ir. 


Fer. 


IR, 


Lucr. Pierda V. cuidado. 
Fer. , Ven (obligando a Irene a salir.) 


Ir. 


En. 


Fernando.) Esposo mio! 
Lucr. V, esposo de la Sra.? 
Fer. 


Ni yO trálOw. 
Hagame V. el obsequio de marcharse, 
Pero oigame V. 


(Sale de repente habiendo reconocido la voz de 


Y sobrino del Conde Edmundo. 


V. asiento, diga V. lo que se le ofrezca. 
Urge el tiempo : huye de aquí al instante. Ya 
conoces el orgullo de tu familia. 


Te entiendo, 

Si llegasen á saber... ya ha amanecido... huye, 
yo te lo ruego. 

(A Lucrecia) Señorá recomiendo á V. mi hijo), | 
él es la esperanza, él es el tesoro de una desven- 
turada madre... 


Vamos. 


ESCENA X. 


El Conde EDMUNDO y dichos, 


Servidor, señores: sé me permite? puedo entrar? 
bella reunion! (4 Fernando) que hace V. S, aqui? 
Es esta la cátedra en donde estudia V.:las huma- 
nidades? No responde ? tiene secuestrado el uso de 
Ja lengua ? Cierra los ojos y baja la cabeza! Con 
que le he pillado infraganti? yamos, tranquilizarse 
hay mucha diferencia entre el tio y el:papá. ( Es- 
toy perplejo, no sé que pensar: de la conducta de 


En, , 


TR, 
Fer, 
Ep, 


| Queste 


Su colei che Y ha piagato:; 
Se per altro diventato 
Giá non fosse un mustala). 


Ir, Fer. é LUCkR. 


Voi vedete ai vostri piedi, 
Di speranza palpitanti : 
Due riamati sposi amanti, 
Che dimandano, pietás 
lagrime- mirate 
Quelle 6 x ; 


Di due vittime d' amore, 
E se in petto avete un core, 
Il destin si cangera. 

Ah! nepote !, mi rallegro ! (Accenando Irene.) 
Fosti proprio di buon gusto ! 
Che begli occhi, che bel fusto! 

E" un modello, di beltá ! 

(Piú la guardo , e piú mi piace; 
Ne i quaranta or piú rammento , 
Avvampar quasi mi sento, 
Benché son di mezza eta). 

Ma Sempronio m' ha narrato 
D” un fanciullo.., 

E” nostro... 
- E' nostro, 
Bagatelle! un figli0.,» 2 VOStLO.. 
E 'sapete dove sta ? 

Dei Ferranti € questo il tetto; (4d Irene.) 
Qui suo padre fa il padrone;;. 

_Uom che vive nel sospetto, 

Spacca teste, brontolone, 
Che a dozzine “tien gli sgherri y ' 

"E ha veleni,:lacoi', ferri, 

E se accorgesi y; se. vedens 

Se mai dubita. se credew 
Mi capite ? m' intendete ? 
¡Buona sera mv in periglo: 
Padre, e balia: e figlio, 


a 


(Se 
tenid 
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59 
este muchacho; pero se me figura que se'va hacien= 


do poco á poco un mustafá. ) 


Ir. FeR. y Luck. 


Ah! mirad á vuestros pies dos amantes esposos, 
que imploran vuestra compasi0M«.. mirad las lá- 
grimas de dos yictimas de amor :ísi: vuestro cora- 


zon se enternece, triunfarán de su adverso destino, 


lo ren) 


ED. (Señalando 4 Irene') Me alegro, señorito. Has 
tenido buen gusto ! lindo talle! hermosos ojos! es 
un modelo de belleza ! (Cuanto mas la miro mas 
me gusta; y 4 pesar de mis cuarenta navidades, 
siento que me produce el aspecto de esta muchacha 
un efecto... ) Pero no sé que me ha dicho Sempro-= 


nio de un chiquillo... 


IR, Nuestro hijo, Señor ! 


% 
pl | | 
jr Ep. Es una friolera! hijo vuestro? y donde está? 


Esta es la casa de Ferranti; el que representa en 
ella el papel de amo (4 frene.) es un-hombre sus- 
picaz, temerario, rompe cabezas, tiene por do- 


cenas los esbirros: trata en venenos, cuerdas y pu- 


fiales: y si se apercibem.. si vés. si duda si cree, 


Me habeis entendido ? buenas moches: en un mi- 


E. sparir vi fa dal mondo 
Anche in men che nol penso, 

IR, Ah ! Signore! 

Luck, Conte Edmondo! 

Ep, Che ho da fare? 

Fer, Caro zio! 

Ep. Questo qui non e affar mio; 
Imbrogliarmici non vo”, 

Tr. e FER, Per pietá! 

Ep. Non mi: seccate. 

Tr. e Fer. Deh! parlate... 

Eb, No, no, no. 


Á 2. 


Ir. e Fer. Non credea che nelle vene 
Ti scorresse il sangue istesso 
Di chi brilla all” altrui pene, 
Di chi strazia un core oppresso.. 
Si, contento alfin sarai: 
Freddi , esangui ci vedrai. 
Se t” é cara una vendetta, 
Va, tiranno, e all” ¡ire affretta, 
Del fratel la crudeltá. 

Han finito ? 


SCENÁA“ XI. 


S” ode rumare crescente di passi acceleratí , indi la 


voce di SEMPRONIO. 


En, Ir, F£r. e Lucr. Qual fracasso ! 
Sem. Salva! salva! 
Lucr. Al grido , al passo 
E” Sempronio mio marito. 
SEM... Serra! serra ! (Entrando, e chiudendo,) 
Ep. Jr. Lucr, e Fer. Che sara ! Y : 
Sem. Dal vostro librajo-tornava correndo, (4d Ed.) 
Il pie nel portone - giá stava mettendo ; 
Ed ecco di dietro- chiamaré m' ascolto :: 


adi W 


nuto acaba conel padre, la madre, el hijo y la 


nodriza. 
Ir. Señor ! 
Luck. Señor Conde ! 
Ep. ' Y que ha de hacer el señor Conde ? 
FER Querido tio! 
En. Yo no me meto mas que en mis negocios , por- 


que no quiero embrollarme con: los agenos. 
Ir. Y Fer. Por piedad ! 
Ep, No:sean VV. pesados A 
Ir. y Fer. Pero á lo menos... 


Ep. Nada, nada ! 
Á 2» 


lr. y Fer No crejamos que corriese por vuestras ve- 
nas la misma sangre del que se goza «en nuestros 
tormentos, del que despedaza nuestros oprimidos 
corazones. Quedarais satisfecho. Nos vereis morir 
de dolor , puesto que sois tan tirano como el que 
causa nuestro infortunio: consumadlo: id á des- 
pertad contra: nosotros sus iras, y que sacle en 
nuestra sangre la sed de la venganza. 


Ev. Les queda á VV. algo que decir? 
ESCENA XI. 


Se oye rumor de gente que se acerca : despues la v0z 


de SEMPRONIO. 


Ev, Ir. Fer. Y Lucr. Que es esto ! 
SEM. Socorro! socorro ! 
Lucr. Es mi marido! 


Sem. (Entra y cierra) Lo primero cerremos» 

En. Ir. Lucr. Y FER. Que ha ocurrido ! 

Sem. (4 Edmundo) Venia corriendo de yuestro li- 
brero: ya habia puesto el pie dentro del portal, 
cuando siento que me Hlaman bribon ! pícaro ! Al 


PP ra 


Birbante ! briccone!= capisco, e ¿mi volto; 
E' un uomo accigliato - nel petto mi afferra, 
Mi crolla, e giá quasi - mi gitta per terra: ,: 
Dov” e la mia figlia? - diceva gridando; 4 
Signore, risposi - che vammi figliando ? 
M' azzardo alla fuga - piú stretto.mi tiene : 
M' abbrucia cogli occhi— mi. chiede; d' Trenes 
Immobile io resto - non trovo piú motto: 
Allor mi sbalestra - un gran scapellotto ; 
Mordendosi il dito - pian piano.é partito, 
Dicendo : marmotta! -trovarla sapro. 
lo come le gambe - avessi con l' ale, 

A guisa d' un cervo - salito ho le scale; 
Ma ancora il respiro - riprender non so. 

Ir, Ab!certo e mio padre !- ah doye m' ascondo? 

Fer. ,, Noi siamo perduti ! 

En. Precipita il mondo? 
Sciocchezze! in giardino — condurla tu dei, 

(4. Sempronio.) 

In mezzo ai viali - ti striscia con lei, 
Le stanze conosci- che ho sempre, abitate 
Allor che piú calda - si sente ]” estate; 
E” questa la chiave-= vw” é tutto: va la, 

Fer. Andro con Irene ? 

Ep, Buffone ! qui stá. 

Fer, Ir, Lasciateche il pianto — v' esprima, signore, 


x 


(4d Edmondo con tenerez20.) 

Quel misto d' affetti - che provo nel,core, .. 
Di quello che sento — col pianto vi parlo; 
Che il labbro a spiegarlo - capace non e, 

Ep, Jo ciarle non amo - e tempo di fatti. 
Quel pianto a che serve? ma che! siete matti? 
Gia cupo un tamburro -in testa mi sento: 
Restare un momento — prudenza non é, 

Lucr, D' andar con la Squinzia — tu godi, furfante! 


(Sotto voce a Sermpronio») 
Non stringerle il braccio - non fare. il galante; 


Gia sorda una lima - nel capo mi sento! 
Furiosa divento - non sono piu in me?! 


islamos Pp 
(ne es eso 
niños, ( 
tienes] 
"lan: € 


Sempron 


0 1 


)1tale 
as 


instante comprendí.que hablaban conmigo ;::me 
vuelvo, y encuentro con un hombre que con tor- 
yo semblante me hecha Ja mano y- 4 poco mas 
. me bace besarla tierra. Donde está.mi bija? es- 
clamaba á grito herido... Y ¿qué tengo.yo. con su 
hija de V.? le respondí. Quiero «escaparme. y me 
asegura de. nuevo: sus miradas:me abrasaban como 
si. fuesen emanaciones de un'volcan, y vuelve á 
preguntarme por Irene. Yo «me quedé inmóvil, sin 
saber lo que me pasaba , y entonces dándome un 
furibundo cachete, y mordiéndose los dedos se ha 
marchado, no sin murmurar entre dientes mar- 
mota! marmota ! yo la encontraré. En cuanto des- 
apareció, me nacieron dos alas. en cada pie: salto 
de dos.en dos los escalones; y aquí me tienen VV, 
que apenas puedo respirar: | 


Tk, Era mi Padre ! donde me esconderé? 
Fern. Estamos perdidos! 
Ep. Que es eso! se cae el cielo por ventura? no sean 


VV, niños. (4 Sempronio) Mira levala al jardin, 
aqui tienes ¡la:llave de mi habitacion: de: yerano: en- 
cierrala en: ella; allí. no falta mada. Despacha, 


Fer. Voy yo tambien tio? 

Ep, Quiere V. divertirse conmigo sobrino ? 

Fer. In. Ah! Señor! (4 Edmundo eon:ternura ) estas 
lágrimas som la espresion de nuestra gratitud. En 
vano se esforzarán-uuestros labios á manifestarla. 


, 


Ir) 


ED. No. me vengan: VV. con jácaras. Es menester 
aprovechar el tiempo. De que sirve ahora el llanto? 
Están VV. locos? me'tienen VW. atronada la ca- 
beza. La prudencia exige que no perdamos un ins- 
tante. azajIs ; 

Lucn. Infame, parece: que no te sabe mal cogerla la 
mano. No hagas el:tonto, mira que si me enfadO... 


(bajo dá Sempranior) 
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Sem. — Venite , madama* = non esser gelosa ; *% 
Ñ | *(4d. Irene, ** (4d Lucrezia,) 
-Andremo a braccetto - non fár la smorfiosa, 
¡In caso di botte - le spalle mi guardi, (4d Ed.) 
155 Andiamo, Ch'é tardi- venite con mec. (4d Lr,) 
(Lucrezia rimane ín scena guardando. dietro a Sem- 
pronio che entra nella stanza:ínterna con Ire. 
ne. Edmondo invitato da Fernando ví entra pur 
esso per vedere il fanciullo.) 


SCENA XIlI 


Giardino: da un lato padiglione elegante, abitazione estiva 
di Edmondo. In fondo cancello di ferro che apre ad una 
via remota. Viali.ombrosi. 1 tutto di gusto aliquando an- 
tico e melanconico: meno ii padiglione. 


CORRADO , ei seroí che lo circondano , e parlano 
sommessamente ¿n tuono di rmistero, 
Coro Gran misteri! grandi arcani ! 
E «pescar chi ne puo il fondo ? 
Ma sa tutto il conte Edmondo. 
ORR» Mio fratello ? 
Coro Tutto sa. 
Breve un motto a voce bassa 
Da Sempronio a lui vien detto : 
| Si fa serio nell' aspetto, 
Corr. Dove ? Dove ? 
Coro : Da Sempronio. 
- Or: Sempronio é nel giardino : 
Vien dall'orco pian pianino, 
E guardingo move il pie, 


Corn, E' un buffone... 
Coro Sospettoso 
j Fra viali inoltra il piede; 
¿20 Seoy" € alcun pria' cauto cede, 
Cbée una donna vien con sé. 
CORR. E” sua moglie, 
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CI Sem. Vamos muger, no seas celosa ( 4 Irene), tenga 
€ (de V. la bondad de darme el brazo señorita. No hay 
: (4 que hacer dengues, Proteja V. mis costillas (4 Ed- 
%q o mundo ) si se.enarbola algun garroté contra ellas» 
"or % Vamos pronto (4 Irene). que es tarde.” ( Lucrecia 
y CN bo, gueda en la escena observando « Sempronio que 

5 penetra en el interior con Irene. Edmundo, invi-= 
tado por Fernando entra tambien á ver al niños 
É ESCENA XII. 
AS E y SS > 
re ad Jardin. A un lado pabellon elegante , habitacion de verano 


Quando . perteneciente á Edmundo. Al fondo verja de yerro que Co- 
d munica'á camino solitario. Todo es de gusto algun tanto an-, 
tiguo y seyero, menos el pabellon. 


e parlm CONRADO y los críados que lo circundan, Estos ha- 
). blan bajo y en ademan misterioso... 
; Cor0. Grandes misterios! grandes arcanos! Aqui hay 


un secreto que no es facil adivinar; pero todo lo 
sabe el Conde Edmundo. 

Cox. * , Mi hermano ? 

Coro. Si señor. Sempronio le ha dicho: una palabra. al 
oido, y se puso. serio» 


Con. Y á donde está mi hermano ? 

Coro. En el cuarto de Sempronio , el cual acaba. de 
penetrar en el jardin porla parte del huerto, mi- 
.rando á todos lados, como. receloso: de. que lo des- 
cubriesen. : 

Con.  Sempronio es un loco. 

Coro. Aladelantarse con cierta cautela por las calles 
del jardin, hemos visto que traia del brazo una 
señora. $ 


Con. Será su mugcr. 
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Coro No , eccellenza: 
y piú giovane, e piú bella; 
Pare un fiior, pare una' stella : 
Mai Y egual se ne miro, 
CORR. Contrabbando (qui v' € sotto: 


V?” ascondete, non fiatate; 
Al mio cenno qua volate, 
Tutto, ignoto, 10 scoprir vo. 
Se a mio danno dal mistero 
Qualche lampo uscir potra, 
Tremin tutti; iloumondo intero 
La vendetta mia saprá. 
Coro Da una torbida mattina 
Di piú nero sorgerá: 
Parmi gia scoppiar la mina, 
E Semproxio all” aria andra. 
(Sí nascondono nel otali: e Corrado diviso da loro en«. 
tra fra un denso cespuglio, d' onde non visto possa 
tutto vedert, 


SCENA XIIL 
SEMPRONIO ed TRENE. 


Sem, In quel boschetto - vi trattenete; 
Quando avro aperto - fuori uscirete, 
Manco una mosca — v' osserverá ; 
Ché con due salti — sarete la. 
(Za ad aprireil padiglióne,) 
Ir. 23001 cor mi palpita - -presago in: petto, 
Se'l aura tremola = provo un sospetto, 
Se+un arbor: mormora - mi sento in cór 
Voce che gridami;-e il genitor! 
Sem. Quando Sempronio + - viene con vol, 
Con voi quí marciano = tremila erol: 
Sfido gli esercitis» | 
(In questo momento dul cespuglio in cui e:nascosto es- 
ce Corrado , e travesando la scena entra nel pate 
glione, : ( 
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Coro. No señor: es mas jóven, mas hermosa, parece 
una flor, una estrella: no es posible yer :cosa 
mejor» 


Con. Aqui hay algun contrabando. Escondeos: ni sl- 
quiera respireis, pero en cuanto yo llame venid 
volando. Yo sin ser visto lo voy á descubrir todo. 
Si me preparan alguna nueva ofensa, «tiemblenme 
todos, que el mundo entero será testigo de mi 
venganza» 


| Coro. La mañana ha sido borrascosa : el dia será mas 
negro aun, sin duda va á rebentar la" mina, y el 

: pobre Sempronio las pagará todas juntas. (Escón- 
dense por varios parages: Conrado se oculta en 


> da loros una espesura, desde donde sin que reparen en el 
n olsto ps puede verlo todo, | 
ESCENA XIUI. 
SEMPRONIO € - IRENE. 

Sem»  Aguardad un momento aquí. Voy á abrir, ni 
siquiera una mosca nos vé: en dos saltos esta- 
reis en vuestro escondite. (va á abrir el pabell on) 

spIÉ! 
yr J a .p 
y In, El corazon me palpita, presagiándome nuevas 
2, " desgracias. El susurro del viento, el ruido que hacen 
| ie las ojas de los:4rboles me conmueven y asustan. Me 
y) parece oir por todas partes una voz que gritas. 

tu padre! 

1101 0 » +, o 

al ¡/ Sem. Puesto que viene V. en compañia de Sempronio, 
d a? no hay que temblar. Haga V. cuenta que lleya de 
10 escolta tres mil héroes. Yo desafió los cgércitoseve... 
yy los eg 
78 (En este momento sale Conrado de entre la espe- 
0%! y “sura que le cubren, y atravesando la esceña en- 
y "a y tra ensel pabellon. ) E 
y 

j 
p 
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a 
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48 p y 
In Vien £ONle. 2040 aro ) as 
SEM» Ah! $ pl 
Misericordia ! de 1 
IR, e Sem, Cosa sara? dsd e 
Entro al boschetto — ritorneremo ; pi 
Colá invisibili - spiar potremo : : 
Facciam silenzio - stiamo a guardar, 
E' qui pericolo-di piú restar. 
(Tornando nel viale d' onde uscironos) 
SCENA XIV. ne ga 
Dal cancello, che EDMONDO apre , entra esso ed 
ERNESTO. p 
0 
Ern Nel giardin d' ] E jgno 
RN. giardin d un mio nemico 
| Perché a forza or mi traete? Vue 
Conte Edmondo! 1' odio antico yida 
Con Corrado voi sapete ; fjal 
La mia morte ei sempre volle, 
Ed il sangue mi ribolle. . 
Mentre or qui si avanza il. pie. 
ED. Conte Ernesto ! io vi rispondo: bh Y 
Mi fan rabbia le vendette : nest 
Cosa siamo in questo mondo ? 0 
« Orsi ? lupi? marionette ? ; 
1l giudizio e svaporato ? 4 a e 
Il cervello se ne andato ? y ¿to 
Forse ¡il eore piú non.c' e? de ], 
L'.amistá che yi consiglia, Una 
Vuol che. qui florisca amore. iPar 
Se Fernando e vostra figlia Mes 
Di due cor formaro un core, los : 


1) destin par ch” abbia scritto ; 4 
Fine agli odj ed al delitto, 0 
Vi tornate ad abbracciar. 

Qui e la figlia..  (4ccerando il padiglione.) 

Figlia ingrata !... 


J Ro 
SEM. 


Ir. y 
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Gente viene, 
Ay! misericordia ! 


SEM, Que será ? Volvamonos al bosquecillo : ocul- 
temonos allí y espiemos. No hay que hacer: ruido 
retirémonos pronto, que es peligroso estar mas en 
este parages (Y uelven d entrar por donde salieron) 


CENA XIV. 


EDMUNDO abre la verja y entra con ERNESTO. 


ERK. 


Err. 


Porque me traeis á la casa de un enemigo? No 
ignorais nuestros odios antiguos, Conde Edmundo. 
Vuestro hermano hubiera querido acabar con mi 
vida. No puedo contener mi justa indignacion al 
fijar aquí mi planta. y 


Yo os respondo de vuestra seguridad, Conde Er- 
nesto; aborrezco las venganzas. ¡ Qué! ¿somos 
acaso fieras? ¿no os han de servir de nada la razon 
ni el juicio ? ¿nuestro corazon habrá de renunciar 
á todo humano sentimiento ? Tomad los consejos 
de la amistad : ella quiere que reine aquí el amor. 
Una vez que Fernando y vuestra hija se aman, 
aparece con toda claridad que el destino en sus 
inescrutables combinaciones nos manda deponer 
los odios y sellar la futura paz con un abrazo. 
Aqui está Irene. (Señalando al pabellon ). 


¡ Hija ingrata! 
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Ep. Quel che fu non si ritratta. 
ERM. In segreto maritata 


A un-nemico !... : 
En. ; .. Adesso e fatta. 
(Traendolo dolcemente verso il padiglione,) 
Del perdono ecco il momento ... 
(Vel momento che:stanno per entrare nel padiglione, 
sulla porta si presenta Corrado con stile nudo in 
 pugno. Ernesto da una bieca occhiata ad Edmon- 
do, ed impugna anch' esso uno. stile, Edmondo dal 
bastone cava un ferro, e stando nel mezzo impedis- 
ce ai due nemici che sí avvicinano, 
¡CorR. E di morte. 
Ern. Tradimento! 
Eb, Alto lá: non t' avanzar 
LR ErN. e CORR». 
Potro alfin nel sangue odiato. (Minacciand,) 
Dissetar Y inulto sdegno! 
Dal tuo petto lacerato 
Strappero quel core indegno! 
E” mia gioja il suo tormento! 
Non y” e forza , fuorche spento, 
Che involar ti possa a me. 


Ep. Venga pur chi vuol la mancia; 


Della scherma io mi ricordo. 
Un crivello avrá per pancia; 
Ch” io 1' infilo come'un tordo: 
M” arde il sangue come un zolfo. 
Ferrautte, Orlando , Astolío 

- Sento in corpo tutti e tre. 

(Corrado ed Ernesto colgono un momento , e sí slan- 
ciano 1 uno contro l' altro: escono da un lato Fer- 
nando , e dall' altro Irene; questa ferma il braccio 
di Corrado , quello di Ernesto, Sempronio the corre 
presso ad Irene per rattenerla e ajferrato da Lu- 
crezia. Il fondo si riempie di servi, mentre Edmon- 
do fa relrocedere con violenza i due nemici, e strap- 
pa loro t pugnalt sbuffando,) 

Corr. Mori. 


panza ED 
ta infam 
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Eo. — No hay que hablar una palabra de lo pasado. 


Enn. ¡Casada de secreto con uno de mis enemigos! 


En. — Ea, concluyamos, Este es el momento de perdo- 
nar. ( Le conduce poco d poco hácia el pabellon, 
Cuondo van á entrar en el pabellon, se presenta 
Conrado conun puñal desnudo, Ernesto lanza una 
mirada de indignacion d Edmundo y saca otro 
puñal. Ernesto desenvaina el estoque de su bas- 
ton, se coloca en medio y les impide aproximarse.) 


Cox... Y el de morir. 

ERN. ¡Traicion! 

En. ¡Alto! no adelantarse. 
Ery. Y CoN. 

( 4menazándose ) Podré al fin saciar mi ven- 
ganza en tu aborrecida sangre: podré arrancar de 
tu infame pecho ese corazon inicuo. Me goxzaré 
en tu mortal agonía. No: no hay fuerza humana 
capaz de librarte de mis furores: 


Ep.  Sinoquierenambos perecer, no se muevan: to- 
davia sé yo manejar un florete, y haré una criva 
al que dé un solo paso. ! Cuidado conmigo! que 
me siento enfurecido como un héroe. (Conrado 
y Ernesto aprovechando una oportunidad se lan- 
zan uno contra obiro: salen por parages distin- 
tos Fernando é Irene: ésta detiene el brazo de 
Conrado, y aquel el de Ernesto. Sempronio corre 
hácia Irene y Lucrecia lo sujeta, Comparecen al 
: fondo los criados, mientras Edmundo hace retro- 
ceder violentamente á los dos enemigos, y les quita 
los puñales con iracundo ademan. | 


Con. Muere! 


.. 
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Erm 


ED. 
SEM» 


SE Mo 


En, 


Coro 


Fern. e In. 


A 
Mori. : / ( 
E” il padre !... arresta. Y-6 
Scelérati ! che vyilta! Ss Y py 


Chi ha trovato la mia testa. 
Me la porti per pietáa! 


Ir, Fer. Corrs Ern. Lucro. eS 3 


MA 
Un freddo brivido-di vena in vena. | | alma 
Mi serpegeio, ' cs dará 
Nel cor piombo. E 
Ignota smania —nel petto io sento: 
M' opprime 1 anima - crudel tormento: 
Fra tante pene-fra tanto orrore: 
—Vien meno il core :né pace o bene 
Sperar piú sas | 
Ah! chi a? miei spasimi . | 
Soccorrera ? pu e 
Son paralitico - stammi yicina, (4 _Lucr.) | / Paral, 
Star su non so,  Micu 
Sdrucciolero, bailan 
Febbre da china — quasi mi pare: 
Che nervi e O A bai | A z 
Son persuaso — che un” ayventura 3 mM: 
Da far paura —- come il mio caso 
Non si vedrá:- 
Piú climaterica 
No , non si da. E 
In mezo all'Affrica - fra i Lestrigoni(4d Ern, Ñ ( SS 
Guardo se sto e Corrado,) Da sa 
Fra il si, fra il no. W €s] 
Ch' io vi bastoni = voi meritate, 1 y Da] 
Belve, non uomini - belve arrabbiate ! AN Sie 
D” esser giocondo — sempre ebbi stile; aa, 
Ma d' atra bile - il conte Edmondo 3 oe 
Crepar dovra tQ 


Se la tragedia 
Non cesserá, 
Di questo $¿UUuppo - cosi intricato (Pra loro.) | 
Inaspettato - poi lo sviluppo A 


ErNo. 
Ir, Y 
Ep. 

SEM. 


SEM. 


Ep. 


An 


Muere ! 


Fer Mi padre! Deteneos.,.. : 
Como se entiende! Eso es.una vileza ! 


Si alguno se ha encontrado mi cabeza , QUe -T216 
la vuelva por caridad, 


Ir. Fer. Erx. Com. Lucr» 


La sangre se :ha helado en mis venas: mi cora= 
zon desfallece:: una angustia mortal oprime mi 
alma. En medio de tantas desgracias ¿ quien. mo 


dará consuelo ? 


pa 


(a Lucrecia) ¡no te apartes de mi! Estoy 
paralítico : no puedo tenerme de pie, y voy á dar 
mi cuerpo en tiérra. ; Tengo una calentura... me 
bailan los nervios y los músculos ! Es imposible 
que ocurran á ningun viviente aventuras como 
las miass 


(«4 Ernesto y Conrado ) Casi dudo si estoy en- 


los desiertos del Africa. Mereciais que os diera 
mil palos, ferocísimos tigres. Mi genio y mi carác- 
ter siempre han sido alegres, pero me habeis inco- 
modado hasta tal punto que si no se arregla este 
negocio voy á tronar tambien. 


Coro. ( Entre si) Veremos en lo que viene 4 parar 
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CORR, 
ED. 
Conr. 


Fern. Eryn. Lucr, e Ir. 
Corn. 


SEM. 
Ep. 


(Con un cenno fa riunire Irene, Ernesto , 
Sempronio verso il padiglione.) 


Nascer dovra; 
Ma il vaticinio 
Chi ne fara ? 
Ab! padre mio! 
Signore ! 
Gix inutile é il furore. 
Sian: gli odj terminati; 
Questi son gia sposatio 
Sposi ? 
Cosiw. un pochino 
E nato e gia un contino» 
Un figlio, 
Solo un figlio , 
Grasso , gentil, vermiglio; 
Davvero non c- e male; 
Suo nonno tale quale : 
Allor che lo vedrai 
Al sen lo stringeral..» 
E in brani... 
Zitto ! 
E in polvere 
Sapro ridurlo... 
Ah no! 
Traditori tutti stete ! 
Questi due, servi, traete. 
(Ai servi , accennando Irene e Fern.) 
Entro al carcer sotterraneo 
La di lor decidiro. 
Gia con essi trascinate 
H lor complice Semproni0.. 
lo. che c' entro? 
E il testimonio 
Muto , immobile io qui fo"? 
Mas. frateJlo, vuoi che m” alteri ? 
Conte anch' io tornar sapro. 
Lucrezia e 


Questo quarto e il quarto mio: 
Padre, figli, servi, entráte. 
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todo. este enredo. ¿Quien es capaz. de adivi- 
narlo ? 


Fer. Padre mio! 

In. Señor ! 

ED. Inútiles son ya los furores. Renunciad á vues- 
tros resentimientos, puesto que los muchachos es- 
tán casados. 

Con... Casados? 

En. Asi....! Lo bastante para haber producido ya un 


condesitOm» 
Cox. Un hijo! 
Eb, Si señor, nada mas que uno; pero muy hermoso, 


robusto... Vamos cuando lo yeas no podrás menos 
de quererle mucho. 


Con. Yo sabre... 
Ep. Silencio ! 


Con. - Despedazarlo* 


Fer. Ern. Lucn. Ir. Ah! no! 

Cow. Todos sois traidores. ¿Ola ?* Conducid á los dos 
criminales á la carcel subterranea... ( señalando ú 
Irene y Fernando. ) Alí decidiré de su suerte. 
Llevad tambien á su cómplice Sempronio.. 


> 


Sem. Como! ¿mí! 
ED. Y he detener paciencia para tolerar esto? Her- 
mano mio, una vez que no puedo reducirte, preci= 
so será enfadarme tambien, y hacer el Conde. ( 4 
una señal suya se reunen Irene, Ernesto, Lucre- 

cia y Sempronio al lado del pabellon ) Este cuar- 

to es mio. Entrad en él. Fuera de aqui... d Conra- 

do ) No temais, yo cuidaré de todo: las amenazas 


be 


Via di qua! padron son io, (4 Corr, 
Penso a tutto, non tremate. (Ag altri.) 
Le minacce di quel pazzo ; 

Sono bolle di sapone:: 
La metá del mio palazzo 
In mia guardia resterá, 

Sentinella di piantone 

Qui, di e notte, un conte sta, 


Cond...  Bada! | 2 (Minacciandos;,) 
Ep, Pensa! 3 
«Lucn. e Ir. Zitto la ! (Supplicando, ) 


Dette con Corti... 
-— Oh! un susurro nascerá. : 
En. e CORR. Ah! direje. ma la prudenza.». 
Sem, e Fer. Muto qui restar mi fa. 
Turri Non parlate, non fiatate 
| Piu ciarlar saria periglio; 
Ed avaro di consiglio 
Forse il tempo non sara, 
Quest” incerto cicalio , 
Questo sordo mormorio , 
Se pian piano , lento lento 
Va crescendo a poco a poco, 
Qual per impeto di vento 
Crescer suol ne” boschi il fuoco, 
Pria di sera assorderá 
'Putta quanta le citta, 
Quello a questo , questo a quello, 
Mescolando il falso al vero, 
Inventando col cervello,, 
Vendera per bianco il nero. 
Non e luogo da far chiasso: 
Via parlate in tuon piu basso ; , 
Qui politica ci vuole :: 
Via silenzio: zitti lá. 
(Fatti, fatti, e non parole: 
Chi:ha piú testa si vedrá.) 


FINE DELL? ATTO PRIMO. 


ral cr a 


ele do it ció lili in E 


NS 
el 3 $7 
¡ i de ese loco 5€e las lleva el viento. La mitad del pa- 
| lacio me pertenece y queda bajo mi custodia. De 
noche y.«de dia estará aquí de centinela un Conde. 

BN 


Mica Con. Mira..! (Amenazándose ) 
Md Ep. Piensa que..! 
| Ir, y Luca, (Suplicando ) Basta ya ! 

Dichas y Coro, 

Va á suceder alguna desgracia. 

| En. e Con. Diría,. pero la prudencia... 
Sem, e Fer, Me hace enmudecer. 
| Tonos. No hablar... no respirar siquiera. El éntrar en 
nuevas: contestaciones sería peligroso, El tiempo 
3% abrirá camino: para el arreglo de tantas dife- 
| rencias. 

Asicomo el yiento embrayece las llamas redu- 
ciendo á cenizas en un momento los mas espesos 
bosques, asi los odios y los resentimientos una vez 
puestos en accion producen horrorosas catástrofes; 
No tardará en publicarse por toda la ciudad la 
historia de estas deplorables ocurrencias: cada 
uno la contará segun sus pasiones é intereses. Ha=_ 
blemos poco y con cautela : aquí se necesitan ma- 
ña y política, hechos y no palabras. No tardaremos 
mucho en ver “quien triunfa. 


* 
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FÍN DEL ACTO PRIMERO. 
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ATTO SECONDO. bs 


AS | SCENA PRIMA. | 
pS ( 
S pa : pe pos ' 
Sala in casa dei due fratelli, cóme nell? atto primo, sedie, ed peco 
ES un tavolino nel mezzo. 1 servi vanno spiando a vicenda al ¡ame 
| buco délla chiave della biblioteca, da cui dopo esce Sempro- pl alt 
nio con un paniere in cui bottighie di yino forestiere, con- peo 
' fetture e biscotti. 
Ñ 
d 
Se | G : Ps / (10 
$ Cono he fa Sempronio - cola serrato ? 
E trad 
A Con un paniere- di qua e passato. ha 
Ñ Ei che del bere - non é nimico EE 


L' aride viscere - rinfrescherá, 
Prima parte del Coro, 


Che fa?.s. che fa?.. (4 coloro che guardano,) 


Seconda. parte, a 
Scegliendo sta, Es 
Tutto il coro, 
Allontaniamoci- ritorna quá. Ré 
(Sí nascondono fuori della porta di mezzo mentre Sem- Ser 
pronio chiude le biblioteca , € viene innanzi col pa- la B 
niere , eCC. 
SEM. Or capiscó in che scrittori 
Va studiando il mio padrone, ha 
Ancor io da questi autori EA] 
Prenderci qualche lezione. “mp 
La grammatica, il Porretti Ma 
S 
Quando pulto a scuola andavo do 
da Y 
Má 


.danos 


VAUAVUVVVYVV7VAYANOVU VULVA VU VO VAVWAUANV A 


ACTO SEGUNDO. 


ESCENA PRIMER A. 


Sala como al principio del acto primero, Sillas, una mesa en me- 
dio. Los criados miran con curiosidad y alternativamente por 
el hueco de la llave 4-la puerta de la Biblioteca, de cuyo de- 
partamento: sale luego Sempronio con una cestilla dentro de 
la cual trae botellas de vino, confituras y bizcochos. 


Cono. Qu hace Sempronio encerrado ahi? Ha en- 
trado con una césta. Le gusta el vino, y estará 
echando un trago. 


Primera parte -del Coro, 
Qué hace ? Qué hace? (4 los que miran ) 


Segunda parte del Coro, 


Está eligiendo una botella de vino. 
Todos. 
Retirémonos que viene. (Se esconden al foro, 


.Sempronio sale con la cesta y cierra la puerta de 
la Biblioteca.) S e 


Sem. Ahora sé yo por fin qué clase de escritores 
complace mas á miamo. Tambien tomaria yo al- 
gunas lecciones en tales obras. En verdad que cuan- 
do yo iba á la escuela no me daban libros de estos. 
Jamás pude aprender una palabra de latin, pero 
con semejante Calepino, por mi cuenta si no salgo 


A A 


Sl IÓN 


e 


(Dal pantiere: trae un tirabouchon , apre la bostiglia 


Non mi davan tai precetti - 
Perché sempre sbadigliavo, 
Ed un” acca di latino 
Mai nel capo non m' entró. 
Ma su questo calepino 
Ciceron diventero». 
Studierei pur volontieri 
Quest” autore prelibato , 
: Ah! Sempronio, invan lo speri ! 
Non ancora fu tagliato ! 
Che peccata! il libro e sano! 
Tentazion pericolosa ! 
Di resister tento invano, 


Ah! lo studio ¿ una gran cosa! 


Mano ai ferri. = Via — coraggio. 


guardandosi prima intorno.) 


(Mentre beve í servi lo circondano da ambe le partí.) 


SEM. 
Coro 


Sem, 


Coño 


SEM. 


Quando, diavolo! vien su. 
Quanto costa 1” esser saggio ! 
Quanto e dura la virtu ! 


Prima parte del Coro, 
Mi rallegro ! 
Seconda parte, 
Mi consolo ! 
Tutto 11 Coro, 
E' indigesto il hever solo. 
Maledetti! andate via 
Che il padron vi aspetterá 
Correremo a far la: spia, 
E il padron ti caccerá. 
Ah! tacete: — riflettéte 
Che son padre di famiglia, 
Satanasso vi consiglia, 
E sarebbe crudeltá, 
Ci regala una bottiglia, 
- E nessun respirerá. 
Ohime ! che bivio orribile! 
Dubbio il pensiero oscilla. 


E Mis 11 0 


* 
ES 
Ñ 
5 
P 
Ñ 
P 
+ 


e 
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un Cicerón, Este autor me ha parecido preferible, 
y lo estudiaria de buena gana»... peron. ¡Ah, Sem- 
pronio! te cansas en vano: aun está sin cortar. Se- 
O crimen... Y cuidado si es bueno el libro! 
tentacion peligrosa ! No sé como: resistir». Sin em- 
bargo... el estudio es cosa muy recomendable. Ma- 
no á las armas ! Valor! Suceda lo que sucedieré, 
Que demonio! (Ha sacado de la cesta un tirabu- 
20n, y está destapando la botella, Mira receloso ú 
todos lados ) Cuando sale este maldito tapon! Cues- 
ta mucho, en verdad, el ser sábio, y la práctica de 
las virtudes es harto dura! ( Mientras bebe le ro- 
dean los criados.) 


es 


Primera parte del Coros 
Sea en hora buena. 
Segunda parte del Coro. 
Muy bien, señor Sempronio. 
Todos, 
Pero el beber sin compañía hace daño. 

Sem. Talditos '¿ Y estais aquí con tanta calma ? El 
amo Os espera. marchad, que se pondrá hecho una 
furia. 7 : 

Coro. Irémos, le contarémos lo que hemos visto , y te 
echará á la calle. ¿ 


Sem. - A la calle! Por dios... callada. reflexionad que 


goy padre de familia. Sin duda es el diablo el que 
os inspira semejante resolucion» Me yais á perder. 


Coro. 
en contra tuya» 

Sem. Me poneis en la t ternaly 

partido tomar» Estoy entre la espada y la pared.» 


Regálanos, pues, una botella, y nadie respirará 


errible alternatiya: no sé que 


an 


A 


da 


Sto fra martello e incudine ; 
Vo da Cariddi a SciHas 
Ma piano, pian: fermatevi, 


Bisbetico e Y affar. 400 
Almeno mezzo secolo > ' yes 
E Lasciatemi pensar, yO 
E Coro L” amico ondeggia e dubita; 


Di quá, di lá yacilla, 

Sta fra martello e incudine 
Va da Cariddi a Scillá. 
Ma presto, via, risolviti, 


Supplizio € 1 aspettar. gl h 
Bere vogliamo , 0, intendici; (A Sem.) ¡0D 
Voliamo a strombettar. Abe 
FSEm.  Mliei colleghi in livrea ! ha 
E Voi parlereste bene; ó . 
Ma il Conte Edmondo i libri in mente tiene, aflig 
Or sul finir del pranzo tom 
Col Conte Ernesto e la dolente figlia pero 
M” ha mandato a pigliar qualche bottiglia. el ej 
To , che sono il coppier«. per eserciziOs» 2 de q 
PD” estrar pronto-ho tentato DE: 
1 sughero che stava suggellato; 
Gli avanzi della pece SAM 
Soffiar volevo ed ho bevuto in yece ; dog |, 
Ma poche stille... un dito solo! - guai | Mi e 
Se ritrovasse mal Mas,, 
Una bottiglia meno ! onde... | Meno. 
SCENA IL pá 
TI! Conte CORRADO uscendo dalle sue stanze, ed afer- 
rando pel collo SEMPRONIO. ) 
Con de 
Corr. Birbante! Ma, 
L' imbecille germano ) no 
Qui affrettero. Qui voglio N 
Dirgli, ma sul momento, una parola. ¡ Brin 
Sem. (A tempo venne !) NS 
SS) dal 
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Scilla y Caribdis. Pero... no hay que sofotarme, 

-Sseñor'€S.. un poco de paciencia. dejenme Y Y. re- 
flexionarw. siquiera medio siglo. | 


Coro. (Entre si) El amigo vacila, duda, no_ sabe que 
resolucion adoptar ( 4 Sempronio ) Pronto. va: Les 
MOS.» Ó darnos de beber, ó. ser delatado. 


e 
Ss 
> 


ms, 
a 
SS 


Sem. Mis queridos compañeros, teneis muchísima ra- 
zon, no puedo negarlo; pero recordad que el amo ! 
sabe de memoria todo el catálogo de su librería» 
al acabar de comer con el Conde Ernestó y su l 
afligida hija, me ha enviado,en busca de algunos 
tomos cuya lectura interesaba. Yo que Soy su co= 
pero, para no hallarme despues comprometido en 
el ejercicio de mis augustas funciones, he tratado 

o de quitar á esta botella un poco de poso que se ha- 4 Ñ 

| E- bia subido junto al tapon. Ved que diablura. . y 

cuando iba á soplar los restos de pez adheridos: á 

E los bordes, sin poderlo remediar he tragado algu- 

na cantidad muy pequeña.» algunas gotas nada 


mas... no “habrá llegado á un dedo. “Si echase” de 
Por vida mia, se ar- 


AM RN Le A CIO 0, 


ente tien 


7 NA 
( 1 el ble 


lia 
0 ttiglia 


vr 7 


enoje 


A A 


sido 


Pue 


2 - menos el amo una botellas. ¡ 
deria la casa! 


a 

. 
APOT 

dido PATA 


* SCENA IL 


El Conde CONRADO que sale de su cuarto y echa 
mano al cuello de SEMPRONIO. Dichos. 


Bribon! Yo haré venir aquí al momento á mi ES 
3 imbécil hermano. Quiero decirle inmediatamente 'N3 
y E : una palabra» Marcha! 


part Cono 


7 


Sam. (Ha llegado á buen tiempo!) p 


a e As 


A 


pen 


CORR, 


SEM» 
CoRR. 


Ancor nón yai? : 
. Si vola. (Parte) 
Mentre parlo ad Edmondo (Al seroi,) 
Nel giardino vegliate, 
Che non fuggano i rei, -M' ardon le fibre 

(1 serví partono») 
Di gioja e di furor! tremino; io yoglio : 
Umiliato il loro antico orgoglio. — 
O da tant' anni attessa 
Fatal vendetta ! alfine 
Tremenda scoppieral. Polve saranno. 
L' insultero, Sul lor gelato avello 
Danzar lieto vogl' iO... 


SCENA IIL 
“"EDMONDO e detto. 


Signor- fratello, 
Perché con tanta fretta 
Chiamar mi fece ? cosa vuol? 


E vendetta s' avrás Fuori di tempo 
Tu brontoli cosi. 

Come! 

Buffone!... 

Di dirtelo ho ragione, 
Tutti inostri nemici sono in gabbia; 
E giorno di trionfi, e non di rabbia. 
Tu come parli? 


Al solito. 
Col nimico lontano in pace jo sono; 
Se 1 ho fra Y unghie poi. cangio di tuono. 
Dunque ? 
Lasciami far. - Dov' e tuo figlio ? 
Fernando... 
(Chiama all appartamento di Fernando.) 


Vendetta. 


Vende 
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Con. ¿Aun no vas ? 


Sem. Volando. 

Cox. (4 los criados ) Vigilad vosotros hácia el Jardin 
mientras hablo con Edmundo para que no se es- 
capen los criminales! Siento combatir en mi inte- 
rior la alegría y la ira! (Se van los criados.) Tiem- 
blen! Yo humillaré su orgullo ! Mi venganza por 
tanto tiempo suspendida ya por fin á estallar, y 
quedarán reducidos á la nada. Me :gozaré en sus 
agonias, y entonaré sobre su sepulcro el cántico de 
la victoria, 


ESCENA - TE. 
Dicho. EDMUNDO. 


Ep. Por que me llamas con tanta prisa? que quie- 
> 
res! 


Cow. Venganza! 


En. Y la conseguirás; pero te encolerizas fuera de 
tiempo. 

Cox. + Como:! 

En. . Loco! figúrate si tengo razon para hablar asi. 


Todos nuestros enemigos estan enjaulados, Hoy no 
es dia de rabiar sino de triunfo. 


Con. Qué dices ? 2 

Ep. Yo siempre procedo de.esta. manera. Cuando el 
enemigo. se halla lejos no me altero, no pienso en 
él: cuando le tengo entre las uñas, cambio de tono, 

Con. Con qué ? 

En. Dejame hacer. Donde está tu hijo ?: Fernando? 
( Llama al aposento de este.) 


SCENA IV. 
FERNANDO dalle sue stanze e deltí. 


Ep, Va in giardino; 
Non pianger piú. Tra poco scenderemo 
E im amistáa con tutti torneremo. 
Fer, Ah! zio, che mai diceste ? 
Ep. | lo dico il:«veró. 
Fer, Ob ciel! pavento e spero; 
Ma il fin di tante pene 
Posso alla mesta frene, 
Caro padre, annunziar ? Dite : non sogno 
Nella speranza di promessa pace ? 
Ep. Sempre un padre acconsente allor che tace. 
(Edmondo spinge Fernando fuort della porta comune 
e la chiude,) 


SCENA V. 
EDMONDO e CORRADO solz, 


Ep, La chiave dello scrigno ? - Vengo. Prendi. => 


(Riceve la chiave, entra nelle stanze di Corrado, torna: 


con: úña cartolina piegata di ¡polvere ;:rende la chia- 
ve, apre la libreria, esce.con una bottiglia:e torna ú 
chiudere+) 
Un momento. - Siam soli, = 
Un amplesso. - In quel yino, 
Infallibile avremos» senza frettams 
Non sospettata mai total vendetta. 
(Edmondo apre la bottiglia: evi fa cadere: le. polvert; 
indi torna a chiuderla.) 
Corr. Un tradimento forse! 
Ep, Un tradimento:, 
Caro signor fratello, 
Co” i nemici Y insegna. Macchiayello. 


o 


>] 


En. 


' Fer. 
k Ep. 
j Fer, * 


10 
taco, En. 
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: Ep, 
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ESCENA 1V, 


Dichos. FERNANDO, sale de su cuarto, 


No hay que llorar mas. Vete al jardin, Dentro 


de poco bajarémos, y se firmará la paz general. 


Y será verdad, querido tio ? 

Nunca he mentido yo. 

Cielos! Fluctuo entre el temor y/la esperanza. 
Pero podré anunciar á la aflijida Trene la termi- 
nacion de tantas amarguras? Será” un sueño la 
promesa de paz tan deseada? 


Cuando un padre calla , nada queda “que pre- 
guntar. ( Edmundo obliga ¿ Fernando 4 mar- 


charse por la puerta del foro, y cierra.) 
ESCENA V. 
EDMUNDO e CONRADO. 


Dame la llave del cofrecillo, Vuelvo. Toma. (Re- 
cibe la llave que ha pedido, entra en el cuarto de' 
Conrado, y vueloe con un paquetito de polvos. Le en- 
trega la llave quePecibió, abre la puerta de la Bi- 
blíoteca y saca de ella una botella, cerrando en se- 
guida.) Estamos solos... Un abrazo! Mira... esté vi- 
no va á ser el instrumento de nuestra infalible ven- 
ganza! (Edmundo destapa la botella, echa dentro 
deella los polvos, y vucloe ú taparla, 


Tal vez una traición ! 
Una traicion.! La aconseja Maquiavelo cuándo 


se trata de librarse uno de sus enemigos. 


SEMPRONIO, passegiando innanzi al padiglione, indi 
FERNANDO da un viale; poi IRENE dal padiglióne, 


Fer. 
Sem, 
Fer. 


SEM. 
EFrr. 
SEM» 
Fer, 
SEM. 
Fer, 
Sem. 
Fen, 
Sem. 


FEr, 
Sem. 
Fer, 
Sem. 
Fer. 
HEM. 


SCENA VI, 


Giardino. 


Sempronio Barbabietola ! signore ? 


Odi - ho lunghe le orecchie. - Odi: non esca. 
Non entri alcun se non tua: moglie ejil bimbo, 
Udisti ? — udii=se:no?= vo all :árids = Addio. 
Eh! col padroríe mio 


Da scherzare non Y e; ma son di bronzo. 


Un cerbero' qui sta, 


Armistizio nón facciosw Chi va la ? 
11 Conte Ernesto ? 
Dorme. 
L' innocente virtude 
Tranquillamente al sonno il ciglio chiude, 
Sia qualunque il destino, 
(Si dorme sempre dopo certo yino.) 


_Chiamami Irene. 


No. 
No? 
No. 
Tu burli? . 

Si; son ceffo da burle! 
Chia mala... > 
Parlo Greco ?. | 
Cofto ? Ottentotto? Illirico ? Cinese? 
Piu il no non si capisce al mio paese ? 
Sempronio mio... 

Non deyo. 
Sempronio mi0.. 

Non posso. 
Sempronio mio , ritroyerúo un bastone» 
(Meglio € la forza ayer che la ragione !) 


d 


One 
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pr 
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ESCENA” VI. 
Jardin. da 


SEMPRONIO se pasea delante del pabellon, FERNAN- 
DO comparece poruna de las calles, IRENE sale del 
inte «pabellon poco despues, Í 


Sem.  Sempronio Barbabietola ! Señor. Oye. Tengo 
bien largas las orejas. Oye; que no salga ni entre 
nadie á escepcion de tu muger y el niño. ¿Lo has 
entendido ? Si señor. Sino...!, Basta, Ádios! Ah 
pobre Sempronio ! El amo no gasta chanzas, no. 
Como ha de ser! cumplamos con nuestros deberes. 
Seré aqui un Cancerbero. Quién ya? Nada de ar- 
misticio! Quién ya ? digo. 

Fer. Y el Conde Ernesto ?' 

Sem. Está roncando. 

Fer. La inocente virtud cierra tranquilamente los 
ojos al sueño. 

Sem, (Es muy natural el dormir despues de haber 
bebido... ) 


Fer. Llama á Irene. 


Sem. No. 
Fem. No? 
Sem. No. 4 


Fer, — Te burlas ? 

Sem, Para burlarme estoy ? 

Fer.  Llámala 

Sem. Hablo en griego, ó en cofto,ó en hotentote, ó- 
en chino? Cuantas veces he de decir que no! Se ha 
dejado de usar ya esta palabra en Italia ? 

Fer. Mi querido Semproni0..! 

Sem. No puedo, señor mio, no puedo, 

Fer.  Sempronio...! 

Sum, Qué pesadez! 

Fer, Mira que voy á buscar un palo, 

Sem. (Mas vale tener uno de su parte la fuerza que 

la razon. ) 


a 


FER, 


Sem. 
Fer. 
SEM, 
Fer. 


Sum, 
(Sempronío entra nel padiglione , 
n” esce anelante frene.) 


FER. 


Fer. 
Ir, 
Fer, 


In, 


FER. 


Ir. 


Chiamala , o di mia mano 
lo ti soffocher0..» 
Ma piano, piano. 


Vas. 
Vado. 


Che all istante venga qua. 
(Quanto e garbato mai! tutto papa!) 


A me stesso non credo. 
RIO raggio improvviso 
Fra cosi lungo orror , mi desta in seño 
'Un túmnlto d' affetti, e non poss'i0 


: eS di A AMA 


Mio dilétto Peralarido ) 


Irene”! 


Si; ma di speme lo tremo ; 
Forse il nembo cesso. 

Ma cosi mesto 
Tu'mel dici ? E perche ? 


Perché mi sembra 


“0 'mio, 


1 


Tremi? 


Questa inattesa calma, e il non sperato 
Sospirato - perdono, 
Un arcano profondo, un gran mistero 
Spero, mia vita; ma tremando 10 spero, 
Cosi avvezzo e alla sciagura 
Da tanti anni il core in petto, 
Che morir nella syentura 
Sémbra a me necessita. - 
Se sorride senza nubl 
Alba'amica in ciel sereno, 
Sempre mésto e il core in seno 
E Bel di:sperar non sa» 
Mai non dura quando estremo 
In un cor piombo l' affanno; 
No', mia vita, lo piu non 1remo; 


Piu soffrire'il cor non sa. 


e dopo pochi istanti 


o 


ENVIA PA 


dl a 


Fer.  Llámala,ó te ahogo aqui mismo. 


e 


Sem.  Pocoá poco! 

Fer. Pronto! 

SuM. Ya yoyo. 

Frkr. Que venga al instante. 

Sem, (Qué buen genio tiene este muchacho ! Todito á 


su padre.) (¡Sempronio entra al pabellon, y poco 
, despues sale Irene;presúrosa, ) 


Fer. A mi mismo nó me creo; y este vislumbre ines- 1 


perado de esperanza, despues de tanto penar, mej 


suscita afectos tanencontrados, que no puedo estar 
enteraménte alegres. 


Ir.  . Mi adorado Fernando! 
Fer, Idolatrada Irene! 
Ix, Tu tiemblas ? 


Fer. Si: es la commocion inseparable de la anhelante 
esperanza. Acaso han terminado ya nuestras des- 
gracias para siempre» 

Ir. — Pero.» me lo dices con un semblante tan triste. 


Fer. Este perdon , que yo no esperaba : la tranquili- 
dad que ha sucedido á tan recientes agitaciones, mi 
parecen un sueño. Ni puedo penetrar el arcano 
misterioso á que sin duda deben su orígen, ni me 
es dado abandonarme con toda la efusion demi 

- alma al placer que esperimento á vista de un ri- 
sueño porvenir. 

Estoy. ya tan acostumbrado-4 padecer, que me 

parece una necesidad de 'mi existencia sucumbir á 


mis tormentos; y cuando sonrie á mis ojos una pu- ] 


ra aurora, presagiándome sereno y tranquilo-dia, 
queda todavia en mi corazonel recelo de una repen- 
tina tormenta. 


Ir. Cuando nuestros males han llegado al estremo 
no pueden ya ser mas duraderos. Nada nos queda 
que sufrir, y por tanto nada tenemos que temer. 
La noche sombría de nuestros infortunios toca á 


EAS A 


a 


a A 


A A A 


XA 


ca 


YY IN 


Si, vedrai.. non e un inganno0..» eN 


Diradar la notte bruna, dd 
E un sorriso di fortuna ES 
11 seren ricondura. FS 
Fer. Ma se il destino barbaro UA 
Nel suo crudel rigore ES 
] Segue a tradirci ? E An 
Ir, Sfidalo, a 
Fer, Che pit ci resta ? E 
Iz, Amore, y 
| D' amore un core armato 1 E 
diste os Sprezza il furor del fato; ES Do 
Geme; ma pugna impavido, se 
- E alíin trionfera. > 
Ir, Fer a 2. Caro innocente oggetto == 
D” un immortale affetto A 1. 
11 figlio, o spos_, il figlio JE 
Intrepid” mi Ía. 3 
E nostro il suo periglio ; l e 
Ma per lu yeglia 11 core, Ós E 70 
E il figlio dell” amore Y >2 
: L' amor difendera. : ES 
Ir. Ma il conte Edmondo ? E 
Fer. El stesso E 
M” assicuro la calma ; 


Ir, Conforta il core oppresso, A Ya 
Non puo tradir quell' alma, E A 
Ah! s ei ti disse: spera. « 2 
E" 41 palpitar viltá. A 
Á 2. Di gioja un delirio, MN A 
Un lampo di béne, ME 
Piú forte fa 1” anima. vd 
Se torna alle pene. 43 


Tergiamo le lagrime ; 
Scordiamo ¡il penar; 

oe . . . 7 MES 
E” yita fra i spasimi E ME: 
La calma sperar, NO 
(Entrano uniti nel padiglione») 


FER. 


Ir. 


Fer. 


Ir, 
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su termino : el obscuro manto con que se encubria 
á nuestros ojos la hermosa bóveda del firmamento 
wa á rasgarse para dejarnos gozar del radiente sol 


de una mañana de abril. 
Y si un destino enérgico se obstina en perseguir- 


NOS»... 


Haremos frente 4 sus rigores» 

Cuales serán nuestras armas contra tan podero- 
so adversario? 

Las del amor. Él nos'inspirará, él nos hará fuer- 
tes, nos dará osadia. Padecerémos, si; pero luchan= 
do con impavidez será menester la victoria. 


Ir. Fer. A 2. Caro é inocente objeto de una pasion 


In. 
Fer, 


p55% 


Ir, 


Á 2. 


inestinguible! Acuérdate de nuestro tierno hijo, 
no temerás ningun peligro. Su riesgo es el nuestro, 
nuestrosamantes cora- 


pero velan por su seguridad 
a existencia de un ser 


zones, y el amor defenderá l 
que al amor se la debe. 


Y el Conde Edmundo. 

Él mismo animó mis esperanzas. 
incapaz de prestarse á la negra 
1 término de 
tros cualquie- 


9 
Su “alma es 


traicion. Si tu buen tio te anuncio e 
nuestros pesares, seria vileza en nos0 
ra duda» 


Si luce un rayo de felicidad sobre la cabeza del 


mortal aflijido, su espíritu adquiere nueva fortale- 
za. Enjuguemos nuestras lágrimas, olyidemos nues- 
iras desventuras, Y esperemos ser en breye dicho- 
sos. ( Entran juntos en el pabellon. ) 


¿SCENA.V IL 


EDMONDO da un. viale con, la bottiglia ; ind: SEM- 
PRONIO dal padiglione, 
Sentinella? ove sei? 
Mio capitano, 
Fu forzata la. linea; 
us VoMi pugnar; ma senza bombe., obrando 
Casco la piazza. 
cAeoida, E chi y” entro? 
rot Le, Fernando. 
¿Lascialo,entrar ;.ormai la cosa e fatta. 
Or di pace si tratta, 
Quaá reca un tavyolino, 
Un bél piatto d' argento; 
Due bicehierin da yino. 
Si beve ? 
270 Tu: pulisciti la bocca. 
Beveranno 1 nemici, a te non'tocca. 
Ed io di bevyer vedo, 
E non beyo?-Sara, ma non ci credo. (Parte,) 


SCENA VIIL 


EDMONDO , ind: CORRADO da un viale , poi subito 
dal padiglione EUGENIO e FERNANDO con IRENE 
seguiíti da LUCREZIA con bambino in braccio, in- 
tanto: Sermpronio reca' nel fondo. .un. piccolo tavolino 
su cui un piatto d' argento, con due bicchierini ; ed 


EDMONDO zi pone la :bottiglia, 


Eb... La miglior $” avvicina 
| Delle. pensate 'scene; 


E, se non sbaglió , ho recitato bene. 
Cork. -Fratello | 


Ep. Guarda, guarda. 
(Fingendo di non badargli , prendendo il bambino da 
Lucrezía e mostrandolo a Corrado.) 


y 
ESCENA. VI 


EDMUNDO por una de. las calles del jardin con la 
botella : despues SEMPRONIO que sale del pabellon. 


¿Centinela ? 


ED, 

SEM. .¿Mircapitan , el enemigo, ha forzado la línea : yo 
bien queria defenderme, pero como no tenia ar- 
mas, me fué forzoso entregar: la plaza» 

Ep, ¿Y quién entró? 

Sem, 1 Fernando. 

Eb, No: importa. Ya es. negocio! concluido: Ahora 
tratamos de hacer las.paces. «Trae aquí una mesa, 
un plato de plata y dos vasos. pará vinos. 

SEM. ¿Vamos á beber? 

Ev...) Beberán los eriemigos;, tú no. eres de este nú- 
mero»! á 

Sem. ¿Con qué: yo: he de ver como beben los demas 


' y no he de ayudarles?-—Me parece imposible. (Vase,) 
ESCENA VIIL 


EDMUNDO,:.CORRADO. por. una de las, calles del 
jardin, y «al. instante por la puerta del pabellon 
ERNESTO y FERNANDO con IRENE. Ditrás de 
ellos LUCRECIA que trae:en brazos el niño. En- 
trétarito SEMPRONIO saca y coloca. una pequeña, 
mesa en que habrá un. plato de plata y dos vasitos 
iguales. Edmundo pone en ella, su botella, 


Ahora va el mejor «paso de: la, comedia , y me 
parece que saldré con lucimiento. 
CoNRo» ¡Hermano! 
Ep, Mira, mira. (Finge no prestarle atencion, t0- 
ma el niño á Lucrecia y lo presenta 4 Conrado.) 
Niega, si puedes, que es sangre tuyas, Cuando crez- 


Ep. 
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Corr. 


Ep. 


E 
ar» 


RS 


Nega ch” e: saugue tuo, 

Se cresce é il tuo ritratto : 

A quell' aria di matto 

Che tiene fra: le ciglia , 

Come due goccie d' acqua ti somiglia : 

Dorme, e sorride al nonno. 

(Concun: po” d' oppio fará eterno sonno). 
(Sottovoce a Corrado.) 


(Edmondo rende ill bambiro a Lucrezia. , che lo riporta 
nel padiglione , indi torna)» 


(Snaturato! ) ¿ CoN 
Ragazzi ? (A: Fer e ad Irene.) TED, 

Che? fate le marmotte ? conte Eugenio ? 

Siete di carta pesta ? 

Trionta ¡la/natura, 

11 sangue € sempre sangue. Ola, Sempronio, 

Empt que: due bicchieri. Obblio profondo 

1 ogni torto passato , 

ll conte bevera qui con la figlia. (Piano 

(Sai che zucchero sta nella bottiglia) a Corrado, 


Che cosi, a luñgo il cor 
Straziava in seno; 

Di pace nel biéchicr 
L" oblio ne beyeró. .. 


á Tuc. + Conte Corrado ' (Presentando: la. mano á Corr;) rf 
4 CORR+ Y (Invano»! che gli da la sua.) De 
$ Mirarlo io tento! ) Con, 
y Sm. (E' veramente buono ! 
4 . . . . . 
; (Di furto beve un bicchierino, e lo riemptle.) SE 
18%! Pare latte di vecchia,, o maraschino). 
A Ir, (S' inginocchiano a Corrado 
Vi4 D 
4 Pad ! Ne A 
y E FEr. re, perdono che li ríalza.) GS la 
5] SEM. (Un altro bicchierino). Par 
; (Profitta del momento , vuota il secondo bicchierino, e SEyy 
AA lo riempie ; indi viene innanzi coll piatto, ed ofre 
A ad Irene e ad Eugenio'; Edmondo si e accorto della 
5 doppia bibita furtiva dí Semp,) 
Fr, Rapido qual pensier (Rivolto él Corrado 
ae y Si diliguo il furor . in atto di, bere,) 1 
E | e 
A; | 
y 
E. 
$4 
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ca será un retrato desu abuelo, Tiene así cierto” 


4 
Vara 
1 


Sa AS “e “aire de loco que te se asemeja muchísimo, Dúérme, 
MR y se sonrie contigo. (Con un poco: de 'opio dormi-- 

| Se CAPA eternamente.) (A Conadi en voz b3ja, Devuel- ' 
"ny, ve el niño úá' Lucrecia que lo Heva al pabellon y 

Ce q Ñ sale otra pez.) : E 

| Che lo % k 


» 
Me 


o 
“ta bh Cow  ¡Inhumano! 

Ugenio? Ep, ¿Muchachos ? (4 Fernando é Trent.) Pareccis 
dl dos estafermos... y ves tambien, conde de Ernesto. 
¡ Vamos, ánimo", La naturaleza triunfará no hay 
que temer;—, Ola! Sempronio ,Hena”esos dos va- 


empra, 
profondy sos. Olvido profundo de todos los pasados resen- 
timientos van á beber aquí el conde y su hija. (Ya 
sabes que. azúcar bay en la botella.) (Lo último 
: b bajo, á Conrado,) á 
la) a lr 
ae Ep. Conde Conradow. (Presentándole su mano.) 


ARS IA o —— 


eli del * CoN. (Dándole, la suyas) (En. yano me esfuerzo á 
mirarle! ) 
Sem. (¡Canario! ¡ Es muy rico!) (Se 'opodera fur- 


buon tivamente de un vaso, y lo llena de nuevo.) ( Pa- ' 

¿dore rece marrasquino ó leche de viejas! e 

po); Ir. ¡Padre, perdon! (4rodillados delante de Con- | 
rado que los hace levantar, e 


: pin Fer. 
Sem. (Vamos con otro vasito»), ( Aprovecha un mo. : 
mento: bebe segunda vez y llena el vaso nucva= 


ye e mente, Despues tomando el plato viene á ofrecerlo ¿ 
pie ) á Irene y Ernesto. Edmundo se ha apercibido de 4 
0 que Sempronio ha bebido :por dos veces.) 4 
7 Iz. (Mirando á' Conrado y en actitud de beber.) ; 
y : - E 
) Rápido como el pensamiento ha desaparecido vues- Y 
e, iro antiguo furor , y cesan nuestros padecimien= $ 

4 r r MN 

ld y? tos. Este yaso será para mi la copa de la paña. y 
A : 
h 

es 
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78 CON» 
Cork» Non bever, figlia, no! 
(Strappando dé mano i bicchieri ad Irene etad ¡Euge- 

nio. e gettandoli a terra.) 


Ferma ; ¿:veleno ! 
En. FER.» Ir. Eu. Lucr. Sem. 
E” veleno ! 
SEM. (Ed ho bevuto !) 
Ep. Dove vai ? 
Sem. Ritorno a volo. ED. 
Ep. No : qui resta. ó Sem. 
SEM. Un sol minuto. ED. 
Eb, Resta, e taci. SEM. 
Sem. (Crepero !) 
Ir. Frr.! Lucr.¿EuG, CORR. 
Ad orror'cosi impensato, 
A si fiero tradimento ! 
11 cervello sconcertato 
Ondeggiar smarrito io sento, 
Sospettar chi mai potea 
Cosi nera iniquitá ? 
Mai capace un uom credea 
¿Cui nmel sen battesse il core 
Di sí perfido furore, 
Di si/strana crudeltá, 
Ep, (IL mio colpo + ben scoccato ! (Da sé.) Ep 
Prova'orror d' un tradimento. ¿ 
Se Y :onore gli ha parlato 
Vien trottando il pentimento, ñ 
E'wedro quell”:almaá rea 
Sospirare di-pietá. 
lo'scommetto la contea, 


SEM». 
ED. 
SEM» 


Che: gia sfuma' il suo furóre, 

E nell"impeto del core 

L'“inimico abbraecerá.) 
bin(Femió caso € dispérato'! 


(Da sezuon smorfie comiche ipme se sentisse glo efetti Sey 
d'..untweleno,) 


Semi 


Rospi e serpi in seño io sento, 
Ab potéssi, syenturato! 


CoN» 


Sem, 
Ep, 
SEM. 
Ep, 
Sem, 
Ep. 
SEm. 


A A AAA 


En, 


) y 


SEM, 


pera 


79 
No bebas hija mia ! ( Quita los vasos á Irene y 
á Ernesto y los arroja. ) Es veneno?! 


En. FER, Ir, Ern. Lucr, Sem. 

Es veneno? 

(Y yo he bebido! ) 

Donde yas ? 

Vuelvo volando. 

No : Quédate. 

Por un momento. 

Espera y calla. 

(Voy á rebentar? >) 

Tr. Fer. Lock. Eryv. Con, 

No alcanzo á comprender traicion tan horrord<* 
sa» ¿Quien habia de sospechar tan negra iniquidad. 
Jamas hubiera creido que cupiese en hnmano co- 
razon esta bárbara crueldad, 


( Aseguré perfectamente el golpe. Se arrepien- 
te, dócil á la voz del honor, y la traicion le hor- 
roriza. Aun le yeré abandonar enteramente su re- 
sentimiento y compadecerse. Apostaría mi Conda- 
do á que cediendo á las inspiraciones de la genero- 
sidad abraza á su'¿nemigo. >) 


Estoy desesperado, ( Entre si, haciendo gestos 
ridiculos, como si-se,síntiese- atormentado con los 
efectos de un veneno.) Una sierpe mé devora *las 
entrañas ! Desgraciado ! Si á lo-menos pudiese ha- 
cer testamento |! Como habia yo de sospechar “que 


Fare almeno festamento ! 
Sospettar chi mai dovea 
Di morire in questa eta ? 
Ah! sognar's” io mai potea 
Imbrogliato quel Jiquore, 
Stavo un anno nell ardore 
Di perfetta aridita,) 
Ir, Fer. Euc. 
Ah! saper potessi almeno 
Chi mesceva quel veleno! (4 Corr.) 
Quale e il cor cosivtiranno 
Che penso tant” empietá. SEM. 
SEM.  (Questi qui ciarlando vanno 
E il veleno me la fa.! 
Ep. Si, fratello; dicon pr po 
Svelar tutto a yoi. conviene, 
Qui ci:va del nostro onore ; 
Dite pur ; si tacerá. 


Sem. Ah ! dov” ¿? dov' un dottore ? Sem, 
Lo spezial per carita! 
Corro (¿Accusar dovro il gérmano!) Con, 
Fer. Ir, Euc. Luca, En. 
Dite su. 
Corr. (Lo tento inyano !) Con, 
b Fu. 
A 5. Parlate. A 5 
Corr. 1 perdonate. 8 
Á Y, Ml perdon da tutti avra»... da PA 
SEM. (Ma campar non mi tara !) S S 
CORRo Si: 1 Iniquo consigliero + 
Fu... Sempronio». (Sorpresa generales) ON. 
Sem, (Subito gridando.) Non e yero. 
Ir. Fer Eve, | Sex, 
Tu, furfante ! 
Lucr. 209 Tu, birbante ! 
Ep, La. giustizia lo saprás E Loan. 


SEM. Ah! padrone/!s, Ry 
Ascoltatemí, . E 
A. 6, Tacete, 


7, 
y 
y 
Y) 
Ye 

( 


EN 


A 


(4 Qu 


mi muerte estaba tan próxima ! Si hubiese cl 
que la botella: estaba preparada con esta friolera, 
no hubiera llegado el vaso á mis labios, aunque me 
hubiera pasado un año sin beber. * aa 


Tr. FER.ERNo 
Pudiesemos al menos saber quien nos preparaba 
el veneno: (¿Corrado ) quien ba sido el impío! 


Sem.  ( Mientras estos charlan soy yo la víctima !) 


Ep. Si, hermano : dicen muy bien, Conviene descu- 
brirlo todo. Se trata de nuestro honor... y guarda- 


rémos el secreto. 


Sex. Donde encontraré un médico ? Por caridad ! 


Cox. (Y habré de acusar á mi hermano ! ) 
Fer, Ir, Erno Lucr. Eb, 


Decid, 
Con. (Me violento en vano!) Fués.. 


A 5.  MHablad. 
Con. Perdonadle. 
A 5. Le perdonarémos. 
Sem. (Yo fallezco, infeliz 1) 
Cox. El que aconsejó esta 
( Sorpresa general ) 
Sem. (A gritos ) No es yerdad! 
In. Fer. Eny. 
Tú, infame ! 
Lucr. Túinfame? 
Ep. Darémos parte á la jnsticias 
Sem,  Escuchadme, seño Len. 


vilezamo fués. Sempronio 


A6, Silencio! 


$) 
sl 


SEM, 
A 6. 
SEM» 
Á 6 


CORR 


SEM . 


SEM. 
E” un errore. A 6. 
N » . ba ) 
4 Traditore ! TE 
E” menzogna» A 6» 
E” yeritás 
A / Con» 


(Salvato ho il mio germano : 
Ma no ?] merto ]' indegno, 
Ah vinse 1 imumano 
D” ogni ferocia il segno. 
L' odio giurato antico 
Tace pel mio nemico , $ 
E parla 1' amistá. 
Alla natura or sento 
. Che assai fe” guerra il core, 
Dal sen dello spavento 
Risorgeráa l' amore, 
Voglio cessato il pianto ; 
Sia stretto il nodo infranto; 
E sol la tomba gelida 
Dividerci potra.) 
Ir. Fer. Eu6. Lucro ' | 
(Sfuggendo Sempronio,) 
ll tuo tremor t' accusa, E CN 
T''accusa il tuo pallore;''' ARO 
Dove trovar la scusa 
A si spietato orrore ! E y 
Fuggi da noi, t' invola; 
E' colpa ogni parola,, 
Corri, t' affretta, vas 
Ma dove, dove andrai 
Da' tuoi rimorsi 'oppresso ? 
Fuggire'invan vorral: 
Come fuggir te stesso ? 
Per quanto e largo il mondo, 
Dell" Erebo nel fondo, 
Della vendetta il fulmine 


Sempre ti troverá. 
€ 


vOnO innocente afíatto.. EN 
y ») 0 . ha 
Fate ch' io parli almeno. 


Sem. Mentira! 


Sem. Pero si es un errote,_ 
Á 6. Traidor ! 


A 6. Esverdad. 
Á 7». ] 
Com (:Salvé á:mi hermano, aunque no lo merecia, Ie 
+ Cruel ! niuna fiera Jo seria tanto. Mis antiguos f| 
odios callan delante de mi enemigo, y la amistad Y 
me habla en su fayor. Conozco que mi endureci- 
do corazon ha combatido por largo tiempo contra 
la naturaleza, y de hoy mas quiero seguir los” im= 
pulsos de la humanidad y de la razon. Yo enjuga- 
ré las lágrimas de los que fueron infelices por mi 
causa, yo estrecharé los vínculos que rompí, y solo : 
la tumba volverá 4 romperlos. 


IAEA 


Ñ 
YALE: APA n. 


1 


In, FER. Ern. Luck, 
( Huyendo de  Sempronio )o 
Tú tiemblas... tú mismo te estas acusando. Tú 
mortal palidez revela el crímen que quieres negar. 
Qué escusa encontrarás para tal atentado? Huye... 
no te acerques:á nosotros: corre. alejate de nuestra 
_¿presencia. Pero... donde dirijirás la planta? Abru- 
mado con el peso delos remordimientos querrás 
huir y te hallarás inmóvil. Y aun cuando huyeses 
nunca podrás librarte del enemigo que llevas en tu 
misma conciencia. aunque te, escondieses en las 
mas profundas cavernas de la tier rámw. allí te al- 
canzaria el rayo de venganza que lanzará sobre tu 
cabeza el Eterno. 


Sem. Señores! Por dios yo estoy inocentes. de 
jadme siquiera hablar. dejadme que cuente la 


84 , | 
Udite almeno il fatto.» 
Ohime !.. giá vengo meno» 
Soccorso, non fuggite ; | 
Venite quá, m' udites». po ) 
Presto... per caritas zo 
Conte lu. Luerezia l... Irene! (4d Eug. ad | 


Disditevi, Signore, Corr. ad Bd.) 


Padrone, non sta bene». 
Ho una fornace in core, 
Ah! povero Sempronio! 
Ci si mischió il demonio» 3 
Una tragedia simile | 
Chi mai la credera! | 
Ep. (Per bacco ! il mio Sempronio 2000 ED. 
Si trova in grande imbroglio ! j 
Questa € di nuovo conio ! | 
Salvar lo devo e il voglio.) ( 
Finiscilas. sta zitto ; (4 Sem.) j ] 
Che forse il tuo delitto | $ 
J 
é 


A A TA 


Sepolto restera. A 
(D' essere avvelenato ad 
1l babuin sospetta !) | 
Tu m' hai scandalezzato ! 
Testaccia maledetta ! 
Un padre di famiglia 
Queste reita consiglia! 
Amici miei, scusatelo, (4d Eug. ed Ir) 
E Fu tutta asinita. 
| (Eugenio ed Irene, presi per mano da Corrado e se= 
| 


guiti da Fernando entrano nel padiglione, Edmon=" | 
do corre presso a Sempronio che fugge in un viale) E 


SCENA IX, 
| Luck. Pare un sogno ! - Sempronio 


| Immaginar si barbara empieta |! 
ES Maledetta botiglia ! eccola lá. 


Eb. 


f Luck. 


85. 

historia! Ay de mí! Yo me desmayo! Socorro! 4 
No me abandoncis. OidMe... oidme, por, piedad, 
Señor Condes. Luerccias.. Irene. Señor AMO... 
Caramba ! tengo un horno en las entrañas» Ay que 
me abraso ! Aqui anda el demonio sin duda: él solo 
puede ser.la:causa de semejante tragedias 


(Como soy que el pobre Sempronio; se.encuen- 
tra en un terrible compromiso. Quiero salyarle,) 
Vamos, calla, que tal vez tu delito quedará oculto 
( Sospecha haberse envenenado. ) Estoy escanda- 
lizado! Cabeza satánica! Un padre de familia con- ' 
sejero de envenenadores! Amigos mios, disimulad.» $ 
perdonadle, .. ( á Ernesto y á Irene ) ha sido todo | 
efecto de su torpeza.» ( Ernesto é Irene son condu- 
cidos de la mano por Conrado al pabellon, Fer- 1 
nando les sigue, Edmundo corre hácia. Sempro- | 
nio que se escapa en direccion opuesta. ) | 


, SCENA 1%. 
LUCRECIA, 


Parece un sueño; Sempronio capaz de tramar / 


86 


E se va carcerato ! | 
Povera me! finisce giustiziato. 
(Entra nel padiglione.) 


SOEDA 6 so 


SEMPRONIO correndo da un viale seguito ad 


En. 
SEM. 


Ep. 
SEM. 
Ep. 


SEM. 
Ep, 
SEM. 
ÉD, 


SEM. 


Ep, 
SEM. 


Ep, 


SEM. 


EDMONDO. 


Sempronio, non fuggir ; tutte le uscite 
Hanno un servio per guardia, 
Ma padrone, 
Questa é una crudeltá. 
Ma doye vai? 
E" 1affar d' un momento, 
Quello che e stato e stato, 
Non voglio che'lo 'sappia il vicinátos 
Non parlo, | 
Non ti credo. 
Padrou!'fo qualche eccesso ! 


Come! saresti ossesso ? 


lo ti faro legar. | 
(Tutto'1”"'inferno * 
MI sento in corpo!) ' 
o ) Ascoltami, 
Non posso ; 
Paralitico son, 
Che la tarantola 
Morsicato 1' avesse? Un po” di musica 
Or guarir ti faraá, 
Mi sento addosso 
Quanti piú crudi mali 
Di tutto ¡il mondo chiudon gli ospitalis. 
Me lasciatermni,andar ; vado e ritorno, 
Finché non “¿ade il giorno 
Quanti qui dentro stan sono in sequestro» 
E" finita per mel0u oz, 
Temi il capestro ? 


La mannaja? la ruota? le tanaglie ? 


Y ATI ADO COLO 1 SNA 
Sciocco. Giá noi stiamh atte po!, úl pare 
Che tu possa patir? E cuando mal 


e 
> 


87 
ta) conspiracion : Maldita botella ! Pobre de mi 
ahora lo prenden y lo ahorcan. 


io 
a) | (Entra en el pabellon.) | 
to 0 ESCENA 2, 
SEMPRONIO presuroso , seguido de EDMUNDO. 
ib 
de Ep. No huvas : todas las salidas están tomadas, 
One 
. Sem. Pero es una crueldad... 
1 
| En: Y adonde vas? 
| Sem. Negocio de un momento... 
| Ep. Vamos, ya basta: lo pasado pasado. No «quiero 
| que salga de entre nosotros. 
Sem.  Callaré. 
Ep. No te creo. 
Sem.  Perow amo mio... me propaso yO?».. 
Eb. Calla ! Estás loco? Pues mira que te haré atar. . 
eno Sem. (Tengo todo el infierno dentro de mí. ) 
Vial Ep. Escuchame. 
No Sem. No puedo. Estoy paralítico. 
la | En. Si le habrá.mordido la tarántula! Veremos si 
| ce con un poco de música te: pones bueno. 
1 


SEM. Me siento atacado 4 la vez de todas cuantas 
¿dos enfermedades encierran los hospitales. Pero. 
dejadme»... vuelvo en un brinco. 


dy 
gia y Tera | 
O En. Hasta la noche está todo el mundo embargado 
ye ! aquí. 
É Sem. Aquí acabé ! 
y” Eb, Acaso te hacen miedo los tormentos? tonto! 


Ya no hay que recelar. Ven acám. No te:se mata- 


+ 88 | r: 
A Si giustizian le rape?-Delle zucche | P 
ES Questa é la sorte. Vieni qua. Nón mori 
des | Per questa volta. L' empio tuo consiglio a ne, 
Y: Dalla sciocchezza, tua vinye scusato. En 
0 SAM. Ah! moro sempre! Sm 
%. Ep. Mori? (Fingendo stupore.) y 
E | Srm. : Awvvelenatos Eo. 
4 | Ev. Non morrai, So tutto appieno, Í 
La | - Di soppiatto io t' ho yedulto; 47 l 
Se Lenta morte sogni in seno; $ J 
E: Vino e zucchero hai bevuto. : . E 
ES Questa scena di tragedia ' 
e Concertar fu mio progetto, 
me Perché lieta la commedia 
t Pai dovesse terminar, | 0. SEM, 
la Sem. Ma che c” entro io poveretto ? 5% En. 
ee | Ep, T' accusava per salvarmi. 20% Sram, 
A | Sem. Ve che bella fantasia! -A 
4 E se vengono a forzarmi : 8 
A un viaggio in picardia ? 53 Eb. 
Eb. Dimmi un po, sono agli antipodi, A 
Vivo ancora, e puoi tremar ? SEM, 
de Sem. Non mi fido, é nel cervello ' | Ñ 4 
pr Quest” affar non m' entra bene; l 4 
e Non é sogno il mongibello 
- A "0 e 
[3 Che mi bolle"nelle vene; 
E Piano pian mi salta agli occhi Í 


Un vapor che il di mi oscura; 
Mi sí piegano i ginocchi; 
Niega il pié di camminar. 

En, Sta del vin nella natura. 


£ » 
$. ' 
es 
Pa 
e 


1 
- 


dee 


4: Sem. — Poco poco ne assaggiaio 

y Ep. E' un madera stagionato 

$ Che se a ber ne tornerai e 
E Caschi in terra addormentato. 
de: SEM. Se sia storia , se sia favola 

4 Chi mi puo capacitar? 6 
4 | (Edmondo depone il bastone' sulla tavóla , prende la 27, 
le bottiglia , sé cava di tasca ur astucio da cui trae un 3d 
pS bicchiere, ) a 


A 


a 
AFA 45 


TA »úy pl 
ES 
> 


na 
yea 
y “hy A 


| 


ly 


SEM. 
Ep, 
Sem, 


Ep. 
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rá por ahora : tu consejo impío se disculpa por tu 
propia ignorancia. 


Ay! De cualquier modo concluyo. 

Concluyes ? (Fingiendo sobresalto.) 

Si señor , concluyo... envenenado. 

No: no morirás. Lo he visto todo : tú imaginas 
perecer lentamente de resultas de un veneno, y 
lo que has bebido era vino con azúcar. Yo pro- 
yecté esta escena trágica para que el desenlace de 
esta comedia sea mas alegre. 


Sem. Y que tengo que ver yO.» pobre de mí !... 


Te acusé para salvarme. 


Sem. Bella ocurrencia! Y si me llevan á presidio! 


Ep, 


Estando yo en el mundo ! No temas nada ! 


Sem. No confio, no.ww Por mas que trabajo , no pue- 


En. 


do tranquilizarme. El Etna que deyora mis en- 
trañas no es cosa de sueño. Un denso vapor me 
eclipsa los objetos: las rodillas se me doblan : los 
pies mo me obedecén si les mando que anden. 


Eso es la fortaleza, la pureza del yino. 


Sem, Pero, si bebí muy poquito! 


Ep. Es un madera 'añejo que si bebieras un vaso mas 
* A , y 

caerias en tierra dormidó para dos meses. 
Sen, Y quién me asegurará de si es esto una fábula 


ó6 una historia ? (E dmondo pone el baston sobre 
la mesa , toma' la botella , saca «una vasera de 
bolsillo , y de ella un vaso, Incrédulo! Mira. voy 
á beber, 
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Sem. ' 


Mira , incredulo furfante , 


Che far voglio. 


Cosa ? 
Cosa ? 


Come! 
Come in:ogni istante 


Meco «hoi ferri del. mestiere, (.Dopo: aver be- 


Persuaso. adesso resta. vuto. un bichiere,) 


Certo:; € prova manifesta, 
Tranne ¿il caso, che fra i quondam 
Abbia smania di passar. 
Non ho fretta per 1 avello, 
Anzi»molto ho qui da far. 
Se permettes. che sia quello , 
lo mi voglio assicurar. 
(Se:il'ciarlon non: s ubbriaca 
Stará tutto a strombettar.) :. 


A 


Ritorno d” anni quindici 
Del vin per la magia; 
Scendi, Luerezia mia:z, ., 
Non mi sparare: un, Nno+:;);, 
Qui doye. il. fonte mormora,, 
Idolo mio, mia fata,;.;.' 
Se vuoi la serenata. !. 
Ascolta, lo cantero. 
Bell' occhio di rosa, 
Bel labbro di giglio, 
Bel crin.¡di, coniglío 
lo svengo per tes! : 
D' amarti,r adorarti 
Il cor, non si stanca;...:; 
Ho l' alma piú bianca 
D' inchiostro , e caffo. 
Ah! doppo sett' anni 
Di spassimi e affanni 
Doyeyo aspettarmi 


Si bella merce ! 
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Sem. A qué? 


Ep. A beber, 

SEM Como. 

Ep, Yo siempre llevo conmigo mis herramientas, 
( Despues de haber bebido ) Ahora ya no te que- 
dará ninguna duda, 

SEM. No señor; es uña prueba convincente, á no ser 
que tenga mi amo el gusto de embarcarse antes de 
tiempo para el'otro mundo. 

Ep. No por cierto, no trato de morirme por ahora, 
tengo que hacer mucho por acá todavia. 

SEM. A ver. cón permisóo.. acabaré de asegurarme. 


En. — (Mejor será que se emborrache del todo, por- 
que sino charlará cuanto sepa-) 


A 20 


Sem. Oh vino delicioso! Por «tu celestial magia me 
encuentro rejuvenecidó : ven aqui, mi querida Lu- 
crecia , ven no me dispares: un: no.' Aqui, cerca 
de esta fuente, cuyas aguas te arrullarán con su 
encantador murmullo, cantaré, idolo mio, tu be- 
lleza y tus gracias. Ojos de rosa... labios de lirio... 
pelo de liebre... Yo muero por tí! No se cansa mi 
corazon de amarte, ni mi alma de adorarte: 
mi alma, mas cándida que,el café y Ja tinta. Des- 
pues de siete años de afanes y tormentos serás des- 

deñosa para tu Sempronio ? . | 


É 


Ep» 
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se 92 
E Ep. Non ne ha lasciato un gocciolo | ; 
ES Volle vederne il fondo, 
$ Viaggia fuor del mondo, 
d. Ragazzo ritorno». 
$ Non gli rompiamo le stasi y 
+ Con Y adorato oggetto, 0 
y Il vino fa l' effetto e 
y: E secondarlo ¡o vuo0» , 
Y: Mio grillo d' amore, 14d 
: Ho il core di sceglio, 7 
ca Amarti non voglio | 3 
e: Prudenza non €! 44 2 
ds Non amo - non bramo de sl 
wo Sposar 1' elefante; 2347 
1 Quel uaso gigante | PEL 
E E” troppo per me. O 
E Ti guarda allo specchio : del 
vs Sei brutto , sel vecchio ; | do BEA 
y Dovevi aspettarti > 30 
4 j Si. cruda merce. | A 
6 Sem. Lucrezia? cosi ayara | e SEM, 
$ (Afferrando Edmondo credendola Lucrezia.) Ea 4 
po A chi ti smania intorno? ; z 4 En 
$ Vienl. a y D: 
á Ep. Che vienl.. a MW 
4 SEM. Cara! O 
E Per te qui sento un Íorno. O 
e Eb. Acqua. 3 
e: Szm. La beva lei, Sa 
A Che di morire idropico E 
% lo fantasia non ho. E 
Y. Il vino io voglío bere. . e 
1: Ep. Fermati: é lungo il gioco. dis , E ñ 
1 SEM. Perché lasció il quartiere ? BO Sy; 
(Come riconoscendo un soldatoY É | 
A E | 


in 
e 1 


Su: gli esercizj a fuoco, 
O il caporal Tempesta 
(Aferra il bastone, e, Cavalone lo stocco che impugl 
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Ep, No ha dejado ni una gota : quiso ver el 
fondo de la botella, Está viajando por los paises 
imaginarios.! Dice que se ha vuelto jóven ! No. le 
saquemos de su placentero éxtasis. El yino hace su 
deber, y yo quiero secundar el efecto. Amor mio 
tengo el corazon mas duro que un guijarro. No 
quiero amarte, porque no es prudencia. No deseo 
ni consiento casarme con un elefante como tú :tú 
nariz colosal no es de mi gusto. Mirate á un espe- 
jo, y verás que feo y que viejo eres: por tanto no 
debes esperar de mí la correspondencia que so- 
licitas. 


Sem. ( Agarrándose d Edmundo d quien tiene por 
Lucrecia )» Lucrecia? Porque tan cruel con Sem- 
pronio ! Ven! | 


En. Como se entiende! 
Sem. Querida! Siento por tí un volcan en mi pecho. 


En. — Agua! 
Sem.  Bebela tú, que yo no estoy de parecer de morir 
hidrópico. Venga vino! Vino! 


En.  Vayaw! Basta de chanza! 
Sem. Y porqué ha abandonado V. su cuartel? (como 


si Edmundo fuese un soldado ) Pronto..., el ejer- 
cicio de fuegow» ó el cabo Tempestad le romperá 
4£'V. la cabeza! ( Toma el baston, y habiendo sa- 


cado y empuñado el estoque, entrega el palo á 
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h: lo. da. ad Edmondo a guisa di moschetto ed esso da 22— y 
A ubbriato gli comanda gli esercizj.) E 

E: | Vi spacchera la testa. de 

4 mA 

h: | A 2, | 

3 Birbanti aJlineatevi | Ea ] 
E O tutti infillero, 0). ED. 
xo Ep. Edmondo! te la meriti; | 

y Ora scappar non so. E Sie 
2 SEM». Arma in spalla - attenzione, q 3 7 
5 Pronti al cenno del campione eds 
0 Caricate - su, marciate A 
te Tra po tá ta tá tá tá. ñ 
S Assaltate la trincieras. ] ó 
y: Qui piantate la bandiera.». ¿RO 4 | ñ 
ES Bum! sparate - su, syenate.. < a (0 ¿ 
ES Ziffe , zaff, di quá e di la. e ; 

:A Ah, la terra ES la terzana De 

?: Che di sotto mi traballa; (Traballando,)' E 

ES Ma leggero qual farfalla 0% 

iS Vo fra gli astri a. villeggiar, y e 

[E E una mezza settimana E , 0% ] MS 

qe Voglio almeno riposar. de 

ds: Ep. Ma cospetto del demonio ! 

ES Via, finiscila, Sempronio; 

de Gia lY' antica mia pazienza ñ 

E Svaporando se ne va. ñ 


»% 
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Gia quel ferro , se ti sbagli 

Pelle e viscere mi tagli; 

Bum! spariamo - su, svenlamo ; 

Ziffe, zaff , di qua e di la, 
Manco mal che si allontana , 

Gia la terra gli traballa: 

Il Madera mai non falla, 

Non fa il sonno mai tardar. 
Una mezza - settimana 

Non gli basta a riposar., ES 

P (Edmondo lo.trascina entro un vialede 
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4 
Edmundo haciéndoselo tener como un fusil, Sem- 
pronio contináa mandando el ejercicio, ) 


Á 2. 
Bribones! Alinearse, ó los ensarto 4 todos en + 
mi espada. 
En.  Yotengo la culpa. ¿Como escaparé ahora ? 


SEM. Armas al hombro ! Atencion: cuidado con las 


¡One 
voces del comandante. Carguen! Marchen ! Tra= 
ta-ta-ta. Asaltad á la trinchera! Bum ! Aqui la 
bandera! Bum! Disparen! Vamos! A deguello! 
Zif zaf por todas partes! Ay ! que la tierra tirita 
. . . A y 
debajo de mis pies. Voy á echarme y descansar 
Emo media semana, 
e 
> (Zrob 
lar, | 
Ep. Demonio, qué haces maldito ! repito que basta de 
broma, y que se me acaba ya la paciencia. Baja 
y; esa punta, que vas á abrirme una tronera en el : 
y estómago. Bum! Disparemos! Bum! Matemos! 2 
Zif zaf por todas partes! Jamas dejó de hacer 2 
hi operacion el vino de Madera , ya no se puede te- 
“> . . e 
: .  neren pié: ni en cuatro dias se levanta de la ca- , 
1 , . A 
caja ma. [ Edmundo le conduce á viva fuerza fuera de 
la escena.) A 
d :4 
dy dl: 
% 
a ,' 
pda! 
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ESCENA ULTIMA. 


EUGENIO, CORRADO, FERNANDO, IRENE dal pa- 
diglione , indi EDMONDO dal viale , tutti $ servi da 


Euc. 


CORR. 


Ep. 


Corr. 


Euc. 
Ir, 

Fer, 
Eu. 


ED. 


Euc. 
En. 


CorR». 


ED». 


varj viall, 


Questo intricato enigma 
Chi mai mi spiegherá ? 

Conte, e un mistero 
Quanto io qui vidi; e saper bramo il yero». 
Se in pace sono il conte e mio fratello, 
lo son pronto a spiegar 1' indovinello. 
Spezzar m'intesi il core 
AIV idea d' un delitto. A Jui perdono 
Con Y amplesso dimando. (4bbraccia Eugenio.) 

E in pace io sono» 
Oh contento! 
Oh ! mia gioja ! 
Conte Edmondo, svelate 
L' arcano del vyeleno, lo vi ho veduto 
Unito al servo tutta 
Asciugar la bodiglia, io non m' inganno; 
Sogno non fu d' accesa fantasia. 
E un' ingegnosa mia soverchieria, 
Per scuotere quel cor fatto di bronzo, 
(Accenando Corrado) 

lo sono, e non il servo, che consiglia 
D'avvelenar di furto la bottiglia. 
Come! yoi stesso ! 

Signor si. L' arsenico 
Ei di mia mano infuso 
Credea veder nel vino... 
Ed e zucchero fino. 

Ah! fratel mio! 
Benedico Y inganno!  (Abbraccia Edmondo») 
Per salvarmi 

Egli accusava il povero Sempronio; 
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ESCENA ULTIMA. 


ERNESTO, CONRADO, FERNANDO, IRENE, todos 


estos por el pabellon, EDMUNDO y ertados por donde 


se fueron, 


Enn. Quien me esplicará este intrincado enigma? 


Cox. Conde, cuanto he visto aqui es para mí un 
misterio: y deseo tambien saber la verdad. 
Ep. Si estais ya en paz yo Os descifraré la charada. 


Con. La sola idea del delito despedazó mi corazon: y 
ahora le pido me perdone y le abro mis brazos. 
( Abrazando ú Ernesto”) 

Ernv. Todo lo olvido! 

Ir. Oh placer ! 

Fer. Cuan feliz soy! 

ERN. Conde Edmundo reveladnos el misterio de ese 
veneno. Os he visto apurar toda la botella con 
yuestro criado, y esto no es un sueño. 


Ep. Ha sido todo un golpe de ingenio. Para enter- 
necer ese corazon de bronce, yo ( y no mi criado) 
puse furtivamente un tósigo en la botella. 


Ern. Vos! 
En. Si señor: yo introduje en ella el arsénico. es 
decir una dósis de azucar de primera calidad, 


Cow. Hermano mio! Bendigo tu astucia! (.Abrazán- 
dole.) 

Ep, El, por salvarme, acusaba al infeliz Sempronio, 
Lo demas ya lo sabeis. El supuesto envenenador 
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Il resto lo sapete, AW erba in seno 
Ora dorme briaco un mese al meno. 


Conte, fratello ! non perdiamo tempo! 
Capite ? 
Intendo. Amatevi, 
Questo, sol questo, o figli, e il voto mio. 
Sposa, respira alfine. 
Ove son io ? 
Svaniro i di del pianto ? 
Alfin sei paga, e al tuo fedele accanto» 
Quando vicina al lido 
lo mi credea tranquilla, 
Vidi che il vento infido 
Mi respingea nel mar, 
Ma un” iride sfavilla ; 
Gia tace il mare e il yento ; 
E in seno del contento 
Saria - follia - tremar. 
In seno del contento 
Saria — follia - tremar. 
Novello' padre !'Amico!- (4 Corr. ed a Ed.) 
Intorno a me stringetevis (4 Tutti.) 
Á dl 
Si scordi 1 odio antico ; 
Trionfi ' amistáa. 
Un momento di piacer 
Brilla appena a questo cor, 
Che s' invola dal pensicr 
La memoria del dolor, 
Fortunati affanni miei! 
Malediryi il cor non sa; 
Senza vol; no, non godrez 
Cosi gran felicita, 
Or beata appien tu sel, 
Nella tua tranquillita, 


FINE. 


CoNo. 


FER. 
In. 


FER. 


In. 


Ir, 
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está durmiendo tendido sobre la hierba, y tiene 

tela cortada para un mes» Conque, Señor herma- 
ñ > , » a ? 

Nn0.w. Señor Conde. no perdamos tiempo, eh í 


Cox. Entiendo! amaos y sed felices, hijos mios. No 


deseo mas. : 

Fer. Esposa mia! 

Ix, Ah |! Donde estoy ? terminó ya nuestra desgra- 
cia ? 


Fer. Hemos triunfado de ella. Nunca te separarás 
de tu fiel esposo. : 

In. Me creia ya en el puerto, y Un viento impe- 
tuoso me arrojó de nuevo en medio de las enfurecia ¿ 
das olas; pero pasada la tormenta luce para mí un 
iris de paz, y debo entregarme á la mas pura 
alegria. 


Coro. Si: entregaos á la alegría y al placer. 
In. Vos sereis mi segundo padres. Vos mi 
( A Conr. y á Edm.) Abrazadme! 
A ho 
Olvídense los antiguos odios, y 
amistad sea eterna! 


amigO.n» 


Ir. Apenas he principiado 4 ser feliz, y ya m0 má A 
Yo los bendigo: sim 


acuerdo de mis padecimientos» 
ellos no seria tan grande mi dicha. 
Coño. Si: ya eres feliz en el seno de la paz. 
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